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COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK, international organisation with its headquarters at 55,
Avenue Kléber, 75116 Paris (France) (hereinafter, the “CEB” or the “Bank”), on the one hand,

and

TRENCIN SELF-GOVERNING REGION (Trenciansky samospravny kraj), K dolnej stanici 7282/20A, 911
01 Trencin, Slovak Republic, registered at the Statistical Office of Slovak Republic with number 313-
5163-18, ICO: 36126624 (hereinafter, the “Borrower” and together with the CEB, the “Parties” and
each a “Party”), on the other hand,

WHEREAS

(A)

(B)

(€

Having regard to the loan application submitted by the Slovak Republic on 23 December 2022,
approved by the CEB’s Administrative Council on 27 January 2023,

Having regard to the Third Protocol dated 6 March 1959 to the General Agreement on
Privileges and Immunities of the Council of Europe dated 2 September 1949,

Having regard to the CEB’s Loan Regulations, as adopted by the CEB’s Administrative Council
Resolution 1587 (2016) (hereinafter, the “Loan Regulations”),

(D) Having regard to the CEB’s Loan and Project Financing Policy, as adopted by the CEB’s
Administrative Council Resolution 1646 (2022) (hereinafter, the “Loan Policy”),

(E) Having regard to the CEB’s Environmental and Social Safeguards Policy, as adopted by the
CEB’s Administrative Council Resolution 1588 (2016) (hereinafter, the “Environmental and
Social Safeguards Policy”),

(F) Having regard to the CEB’s Procurement Guidelines, as adopted by the CEB’s Administrative
Council in September 2011 (hereinafter, the “Procurement Guidelines”),

(G) Having regard to the CEB'’s Data Protection Regulation, as adopted by the CEB’s Administrative
Council Resolution 1639 (2022) (hereinafter, the “Data Protection Regulation”),

(H) Having regard to the CEB’s Anti-Corruption Charter, as adopted by the CEB’s Administrative
Council Resolution 1628 (2021), and

(1 Having regard to the CEB’s Policy on Non-compliant/Uncooperative Jurisdictions, as adopted
by the CEB’s Administrative Council Resolution 1630 (2021),

HEREBY AGREE AS FOLLOWS:



1. INTERPRETATION

1.1 Definitions

The following terms shall have the meaning indicated below, except as the context requires otherwise:
“Agreement” means this framework loan agreement, including its appendices.

“Allocation” means the commitment of a Tranche by the Borrower to the eligible Sub-projects even if
such Tranche has not yet been paid out under the Project.

“Allocation Period” has the meaning specified under Sub-clause 5.2.
“Amount subject to Interest Revision” has the meaning specified under Sub-clause 4.10.

“Business Day” means any day on which TARGET 2 (the Trans European Automated Real-time Gross
Settlement Express Transfer system) is operating.

“Certificate” has the meaning specified under Sub-clauses 4.5 and 6.5 and the form stipulated under
Appendix 4 hereto.

“Closing Date” means the date specified under Appendix 1 hereto from which no further
disbursements under the Loan may take place.

“Completion Report” has the meaning specified under Sub-clause 6.1(b).
“Components” means the eligible sectors of action defined under Appendix 1 hereto.
“Cross-Default Event” has the meaning specified under Sub-clause 6.6(a).
“Currency” means, for the purposes of the Agreement, Euro.

“Day Count Convention” means the convention for determining the number of days between two
dates and the number of days in a year specified in the relevant Disbursement Notice or Interest Rate
Revision Notice, if any.

“Debt Instrument” means (i) any loan or other form of financial indebtedness; (ii) an instrument,
including any receipt or statement of account, evidencing or constituting an obligation to repay a loan,
deposit, advance or similar extension of credit (including without limitation any extension of credit
under a refinancing or rescheduling agreement), (iii) a bond, note, debt security, debenture or similar
written evidence of financial indebtedness; or (iv) an instrument evidencing a guarantee of an
obligation constituting financial indebtedness of another.

“Default Interest Rate” has the meaning specified under Sub-clause 4.9.

“Disbursement Date” means the date on which a Tranche is scheduled to be disbursed pursuant to
the applicable Disbursement Notice.

“Disbursement Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.3(b).

“Disbursement Request” has the meaning specified under Sub-clause 4.3(a).



“Effective Date” means the date of entry into force of the Agreement resulting from Clause 20.
“EU” means the European Union.

“EURIBOR” means the percentage rate quoted by any financial news provider acceptable to the CEB
at or about 11.00 a.m. Brussels time on the Interest Determination Date as the Euro wholesale funding
rate administrated by the European Money Market Institute (or any other entity which takes over the
administration of that rate) for the same period as the relevant Interest Period.

If the relevant Interest Period is not the same as a period quoted by the relevant financial news
provider, the applicable EURIBOR shall be the percentage rate resulting from a linear interpolation by
reference to two (2) EURIBOR rates, one of which is applicable for a period of whole months next
shorter and the other for a period of whole months next longer than the length of the relevant Interest
Period.

“Euro” and the sign “EUR” means the lawful currency of the Member States of the EU which from
time to time adopt it as their currency in accordance with the relevant provisions of the Treaty of the
EU and the Treaty on the Functioning of the EU or their succeeding treaties.

“European Convention on Human Rights” means the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms dated 4 November 1950, CETS No. 5, as amended from time to time.

“European Social Charter” means the European Social Charter dated 3 May 1996, CETS No. 163, as
amended from time to time.

“Final Beneficiaries” are specified under Appendix 1 hereto as the group benefitting from the social
effects of the Project.

“Financial Ratios” has the meaning specified under Sub-clause 6.6(b).

“Fixed Interest Rate” means the interest rate per annum specified in the applicable Disbursement
Notice or Interest Rate Revision Notice, if any.

“Floating Interest Rate” means the interest rate per annum determined by adding or subtracting the
Spread specified in the applicable Disbursement Notice (or Interest Rate Revision Notice, if any) to or
from, as the case may be, the Reference Rate.

For the avoidance of doubt, when the determination of the Floating Interest Rate results in a negative
interest rate (due to a quoted negative Reference Rate, to the operation of a Spread that is subtracted
from the Reference Rate or to any other circumstances), the interest to be paid by the Borrower for
the Interest Period shall be deemed to be zero.

“Forecasted Expenditure” means the eligible costs planned to be incurred under the Project over the
period of one (1) year.

“Incurred Expenditure” means the eligible costs incurred by the Borrower.
“Interest Determination Date” means, for the purposes of determination of a Floating Interest Rate,
the day falling two (2) Business Days prior to the first day of the Interest Period, unless otherwise

specified in the relevant Disbursement Notice or Interest Rate Revision Notice, if any.

“Interest Payment Dates” means the dates for the payment of interest corresponding to the relevant
Interest Period specified in the applicable Disbursement Notice or Interest Rate Revision Notice, if any.



“Interest Period” means the period commencing on an Interest Payment Date and ending on the day
immediately prior to the following Interest Payment Date, provided that the first Interest Period
applicable to each Tranche shall commence on the Disbursement Date and end on the day immediately
prior to the next Interest Payment Date.

“Interest Rate Revision” means the determination of new financial conditions relative to the interest
rate, specifically the same interest rate basis ("revision") which can be offered for the remaining term
of a Tranche or until the next Interest Rate Revision Date, if any.

“Interest Rate Revision Date” means the two (2) possible interest rate revision dates with respect to
a Tranche, each being an Interest Payment Date, specified by the CEB in the Disbursement Notice.

“Interest Rate Revision Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.10.

“Interest Rate Revision Request” has the meaning specified under Sub-clause 4.10.
“Loan” means the loan granted to the Borrower by the CEB by means of the Agreement.
“Loan Amount” means the amount specified under Sub-clause 4.1.

“Market Disruption Event” has the meaning specified under Sub-clause 4.11.

“Material Adverse Change” means any event which, in CEB’s opinion, (i) materially impairs the
Borrower’s ability to perform its financial obligations under the Agreement; (ii) adversely affects any
Security provided by the Borrower or a third-party to secure the due performance of the Borrower’s
financial obligations under the Agreement; or (iii) adversely affects any rights or remedies of the CEB
under the Agreement.

“Maturity Date” means the last Principal Repayment Date for each Tranche specified in the applicable
Disbursement Notice or Interest Rate Revision Notice, if any.

“Modified Following Business Day Convention” means a convention whereby if a specified date would
fall on a day which is not a Business Day, such date would be the first following day that is a Business
Day unless that day falls in the next calendar month, in which case that date would be the first
preceding day that is a Business Day.

“Operating Income” has the meaning specified under Sub-clause 6.6(b).

“Outstanding Principal Amount” has the meaning specified under Sub-clause 4.10.

“Prepayment Confirmation” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.

“Prepayment Costs” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.

“Prepayment Date” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.

“Prepayment Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.

“Principal Repayment Date(s)” means the date(s) for the repayment(s) of principal under each
Tranche specified in the applicable Disbursement Notice or Interest Rate Revision Notice, if any.

“Principal Repayment Period” means with respect of each Tranche the period running from its
Disbursement Date to its Maturity Date.

“Progress Report” has the meaning specified under Sub-clause 6.1(a).



“Prohibited Practices” has the meaning specified under Sub-clause 5.8.

“Project” means the programme of eligible Sub-projects set forth under Appendix 1 hereto to be
partially financed with the Loan approved by the CEB’s Administrative Council with ref. LD 2142 (2023).

“Reference Rate” means EURIBOR for a Floating Interest Rate Tranche denominated in Euro.

“Sanction Lists” means (i) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes
issued by the EU pursuant to chapter 2 of title V of the Treaty on European Union as well as article 215
of the Treaty on the Functioning of the European Union, as available on the official EU website® or on
any successor page, as amended and supplemented from time to time; or (ii) any economic, financial
and trade restrictive measures and arms embargoes issued by the United Nations Security Council
pursuant to article 41 of the UN Charter, as available on the official UN website or on any successor
page, as amended and supplemented from time to time.

“Sanctioned Persons” means any individual or entity listed in and/or otherwise subject to one or more
Sanction Lists.

“Security” means any agreement or arrangement creating a preferential rank, a preferential right of
payment, a collateral or guarantee of any nature whatsoever which might confer enhanced rights upon
third parties.

“Spread” means, in connection with Floating Interest Rate Tranches, the fixed-spread to the Reference
Rate (being either plus or minus) specified in basis points in the applicable Disbursement Notice or
Interest Rate Revision Notice, if any.

“Sub-project” means an eligible investment scheme to be financed under the Project.
“Total Debt Obligations” has the meaning specified under Sub-clause 6.6(b).
“Tranche” means an amount disbursed or to be disbursed under the Loan.
1.2  Construction
Unless the context otherwise requires, references to:
(i) this Agreement shall be construed as references to this Agreement as supplemented,
amended or restated from time to time;
(i) a Party or any other person includes its successors in title or permitted transferee;
(iii) "Clauses", “Sub-clauses” and “Recitals” shall be construed as references to clauses, sub-clauses
and recitals respectively of this Agreement; and
(iv) words importing the singular shall include the plural and vice-versa.
1.3 Headings
Headings in this Agreement have no legal significance and do not affect its interpretation.

1.4 Rounding

For the purposes of any calculations referred to in this Agreement:

1 http://eeas.europa.eu/headquarters/headquarters-homepage/8442/consolidated-list-sanctions_en.




(ii)

(iii)

all percentages resulting from such calculations other than those determined through the use
of interpolation will be rounded, if necessary, to the nearest one hundred-thousandth of a
percentage point (e.g., 9.876541% (or .09876541) being rounded down to 9.87654%
(or .0987654) and 9.876545% (or .09876545) being rounded up to 9.87655% (or .0987655));
all percentages determined through the use of linear interpolation by reference to two (2)
relevant Reference Rates will be rounded, if necessary, in accordance with the method set
forth in subsection (a) above, but to the same degree of accuracy as the two (2) rates used to
make the determination (except that such percentages will not be rounded to a lower degree
of accuracy than the nearest one thousandth of a percentage point (0.001%)); and

all currency amounts used in or resulting from the above calculations will be rounded, unless
otherwise specified in the relevant Currency definition, to the nearest two decimal places in
the relevant currency (with .005 being rounded upwards (e.g., .674 being rounded down to .67
and .675 being rounded up to .68).

2. CONDITIONS

The Loan is granted under the general conditions of the Loan Regulations and under the special
conditions of the Agreement.

3. PURPOSE

The CEB grants the Loan to the Borrower, who accepts it, solely for the purpose of financing the Project
as described under Appendix 1 hereto.

Any change to the way the Loan is applied that has not received the CEB’s prior written approval would
constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early
reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and
3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

4. FINANCIAL CONDITIONS

4.1

Loan Amount

The Loan Amount is:

4.2

Thirty million Euro
EUR 30,000,000

Disbursement Amount

The Loan shall be disbursed in a minimum of two (2) Tranches and a maximum of six (6) Tranches.

The amount of each Tranche shall be determined according to the Incurred Expenditure and/or
Forecasted Expenditure of the Project. The amount of the first Tranche shall not exceed fifty per cent
(50%) of the Loan Amount.

4.3

Disbursement Procedure

The disbursement of each Tranche is determined through the following procedure:



(a) Disbursement Request

Prior to each disbursement, the Borrower shall submit to the CEB a disbursement request substantially
in the form set out under Appendix 3 hereto (hereinafter, a “Disbursement Request”).

A Disbursement Request shall specify the proposed:

(i) Currency(ies) and amount(s) for the Tranche;

(ii) Disbursement Date; such Disbursement Date shall be a Business Day falling at least five (5)
Business Days after the date of the Disbursement Request;

(iii) Principal Repayment Date(s), including the Maturity Date, taking into account that the
Principal Repayment Period for each Tranche shall not exceed (i) twenty (20) years, including
a grace period not greater than one (1) year; or (ii) seventeen (17) years, including a grace
period not greater than four (4) years;

(iv) maximum Fixed Interest Rate or maximum Spread to the Reference Rate applicable until the
Maturity Date or until the Interest Rate Revision Date, if any;

(v) Interest Period and Interest Payment Dates;

(vi) Interest Rate Revision Date, if any;

(vii) Day Count Convention and Business Days; and

(viii) Borrower’s account for payments.

Each Disbursement Request delivered to the CEB shall be irrevocable, unless otherwise agreed in
writing by the CEB.

(b) Disbursement Notice

If the CEB receives a Disbursement Request that complies with the Disbursement Request
requirements set out in Sub-clause 4.3(a) above, and if all other relevant Disbursement Conditions as
defined in Sub-clause 4.5 (Disbursement Conditions) below have been fulfilled by the Borrower, the
CEB shall deliver to the Borrower a disbursement notice substantially in the form set out under
Appendix 3 hereto (hereinafter, a “Disbursement Notice”). Each Disbursement Notice shall be
delivered at least two (2) Business Days before the proposed Disbursement Date.

A Disbursement Notice shall specify:

(i) the Currency(ies) and the amount(s) for the Tranche;

(ii) the Disbursement Date;

(iii) the Principal Repayment Period and Principal Repayment Date(s), including the Maturity
Date;

(iv) the Fixed Interest Rate or the Spread to the Reference Rate;

(v) the Interest Period and the Interest Payment Dates;

(vi) the Interest Rate Revision Date, if any, for the Tranche;

(vii) the Day Count Convention and the Business Days; and

(viii) the Borrower’s and the CEB’s accounts for payments.

A Disbursement Notice matching the elements included in a Disbursement Request shall constitute an
irrevocable and unconditional commitment on the part of the Borrower to borrow from the CEB and
on the part of the CEB to disburse to the Borrower the Tranche under the terms and conditions
specified in the Disbursement Notice.

Notwithstanding the above, if the CEB has not delivered a Disbursement Notice within twenty (20)
Business Days following the receipt of a Disbursement Request, the relevant Disbursement Request
shall be deemed as cancelled.
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4.4 Disbursement Period
Unless otherwise agreed in writing by the CEB, the Borrower shall not be entitled to:

(i) theissue of a Disbursement Request for the first Tranche beyond twelve (12) months after
the execution of the Agreement by the Parties;

(ii) theissue of any further Disbursement Request beyond eighteen (18) months after the last
disbursement; or

(iii) the issue of any further Disbursement Request beyond the day falling fifteen (15) Business
Days before the Closing Date.

4.5 Disbursement Conditions

(a) Conditions precedent to the Disbursement Request for the first Tranche:

(i) Legal opinion in English issued by the Borrower’s head of legal department confirming to
the CEB’s satisfaction, substantially in the form set out under Appendix 2 hereto, that the
Agreement has been duly executed by authorised representatives of the Borrower and
that the Agreement is valid, binding and enforceable in accordance with its terms in the
Borrower’s jurisdiction.

(ii) Evidence in English (e.g., statute, resolution, power of attorney, etc.) to the CEB’s
satisfaction of the person(s) authorised to execute the Agreement and the Disbursement
Requests on behalf of the Borrower, together with the authenticated specimen of the
signature(s) of such person(s).

(iii) A Certificate from the Borrower in the form of Appendix 4 hereto, signed by the person(s)
authorised to execute the Disbursement Requests on behalf of the Borrower and dated
not earlier than a date falling fifteen (15) Business Days before the Disbursement Request.

(iv) Any other condition applicable to the Loan/Project.

(b) Conditions precedent to any further Disbursement Request:

(i) Evidence in English (e.g., Statute, Resolution, Power of Attorney, etc.) to the CEB'’s
satisfaction of the person(s) authorised to execute the Disbursement Requests on behalf
of the Borrower, together with the authenticated specimen of the signature(s) of such
person(s).

(ii) A Progress Report confirming to the CEB'’s satisfaction the full Allocation of the previous
Tranche.

(iii) A Certificate from the Borrower in the form of Appendix 4 hereto, signed by the person(s)
authorised to execute the Disbursement Requests on behalf of the Borrower and dated
not earlier than a date falling fifteen (15) Business Days before the Disbursement Request.

(iv) Any other condition applicable to the Loan/Project.

4.6 Repayment

On any Principal Repayment Date, the Borrower shall repay the principal of each Tranche due on that
Principal Repayment Date in accordance with the terms set forth in the applicable Disbursement
Notice.

4.7 Prepayment

(a) Mechanics

If in any event specified in this Agreement referring to this Sub-clause the Borrower ought to prepay
all or part of a Tranche or in the event of voluntary prepayment, the Borrower shall give at least a one
(1) month prior written notice to the CEB (hereinafter, the “Prepayment Notice”) specifying the
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amounts to be prepaid, the date on which the prepayment will take place (hereinafter, the
“Prepayment Date”) and, upon prior consultation with the CEB, the Prepayment Costs. The
Prepayment Date shall fall on an Interest Payment Date, unless otherwise agreed in writing by the CEB.

Upon receipt of the Prepayment Notice, the CEB shall send a written notice to the Borrower
(hereinafter, the “Prepayment Confirmation”), not later than five (5) Business Days prior to the
Prepayment Date, indicating the accrued interest due thereon and the Prepayment Costs in
accordance with Sub-clause 4.7 (b).

A Prepayment Confirmation matching all the elements included in the Prepayment Notice shall
constitute an irrevocable and unconditional commitment on the part of the Borrower to prepay the
relevant amounts to the CEB under the terms and conditions specified in the Prepayment
Confirmation.

If the Borrower partially prepays a Tranche, the prepaid amount shall be applied pro rata to each
outstanding principal repayment. In such an event, the Prepayment Confirmation shall accordingly
include an adjusted repayment schedule which shall be binding on the Borrower.

(b) Prepayment Costs

The costs resulting from prepayment in accordance with Sub-clause 4.7 (a) (hereinafter, the
“Prepayment Costs”) shall be determined by the CEB on the basis of the costs to it of redeploying the
amount to be prepaid from the Prepayment Date to (i) the Maturity Date or (ii) the Interest Rate
Revision Date, if any, including any related costs, such as unwinding any underlying hedging
arrangements. The costs of redeployment will be established on the basis of the difference between
the original rate and the redeployment rate, which shall be determined by the CEB on the basis of
market conditions on the date of the Prepayment Notice.

4.8 Interest Determination

The Borrower shall pay interest on the principal of each Tranche from time to time outstanding during
each Interest Period at the Fixed Interest Rate/Floating Interest Rate specified in the applicable
Disbursement Notice or Interest Rate Revision Notice, if any.

Interest shall (i) accrue from and including the first day of the Interest Period to but excluding the last
day of such Interest Period; and (ii) be due and payable on the Interest Payment Dates specified in the
applicable Disbursement Notice or Interest Rate Revision Notice, if any. Interest shall be calculated on
the basis of the Day Count Convention specified in the relevant Disbursement Notice or Interest Rate
Revision Notice, if any.

In the case of Floating Interest Rate Tranches, the CEB shall determine on each Interest Determination
Date the interest rate applicable during the relevant Interest Period in accordance with the Agreement
and promptly give notice thereof to the Borrower. Each determination by the CEB shall be final,
conclusive and binding upon the Borrower unless shown by the Borrower to the satisfaction of the CEB
that any such determination has involved manifest error.

4.9 Default Interest Rate

In the event that the Borrower fails to pay, in full or in part, any amount under the Agreement, and
notwithstanding any other recourse available to the CEB under the Agreement or otherwise, the
Borrower shall pay interest on such unpaid amounts from the due date until the date of receipt of such
payment by the CEB at the interest rate per annum equal to the one-month EURIBOR quoted on the
due date plus two hundred basis points (200 bps) (hereinafter, the “Default Interest Rate”).
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The applicable Default Interest Rate shall be updated every thirty (30) calendar days.
4.10 Interest Rate Revision

If an Interest Rate Revision Date has been included in the Disbursement Notice for a Tranche, the
following provisions shall apply.

(a) Mechanics

If the Borrower exercises an option to revise the interest rate of a Tranche on the first and/or the
second Interest Rate Revision Date with respect to each Tranche, the Borrower shall give a written
notice to the CEB at least ten (10) Business Days prior to the Interest Rate Revision Date substantially
in the form set out under Appendix 3 hereto (hereinafter, the “Interest Rate Revision Request”)
specifying that the interest rate with respect to the full amount of the Tranche outstanding on the
Interest Rate Revision Date (hereinafter, the “Outstanding Principal Amount”), or the part thereof
(hereinafter, the “Amount subject to Interest Revision”), as the case may be, be revised on the Interest
Rate Revision Date, indicating the maximum Fixed Interest Rate or maximum Spread to the Reference
Rate acceptable to the Borrower, and requesting the CEB to submit to it an Interest Rate Revision
Notice.

Upon receipt of the Interest Rate Revision Request, the CEB shall send a written notice to the Borrower
substantially in the form set out under Appendix 3 hereto (hereinafter, the “Interest Rate Revision
Notice”), not later than five (5) Business Days prior to the Interest Rate Revision Date, indicating:

(i) the Fixed Interest Rate or Spread to the Reference Rate that applies to the
Outstanding Principal Amount or the Amount subject to Interest Revision, as
the case may be, from and including the Interest Rate Revision Date onwards;
and

(ii) that such Fixed Interest Rate or Spread to the Reference Rate shall apply until
the Maturity Date or until the new Interest Rate Revision Date, if any, and that
interest is payable annually in arrears on designated Interest Payment Dates.

(b) Effects of Interest Revision

Prior to the first Interest Rate Revision Date, the relevant provisions of the Agreement and the
Disbursement Notice shall apply to the entire Tranche. From and including the first Interest Rate
Revision Date onwards, the provisions contained in the first Interest Rate Revision Notice relating to
the new Fixed Interest Rate/Floating Interest Rate shall apply to the Outstanding Principal Amount or
the Amount subject to Interest Rate Revision, as the case may be, until the second Interest Rate
Revision Date, if any, or until the Maturity Date.

Prior to the second Interest Rate Revision Date, the relevant provisions of the Agreement and the first
Interest Rate Revision Notice shall apply to the Outstanding Principal Amount or the Amount subject
to the first Interest Rate Revision, as the case may be. Unless the second Interest Rate Revision Date is
the Maturity Date, from and including the second Interest Rate Revision Date onwards, the provisions
contained in the second Interest Rate Revision Notice relating to the new Fixed Interest Rate/Floating
Interest Rate shall apply to the Outstanding Principal Amount or the Amount subject to the second
Interest Rate Revision, as the case may be, until the Maturity Date.

If on any Interest Rate Revision Date the Amount subject to Interest Rate Revision does not equal the
Outstanding Principal Amount on that Interest Rate Revision Date, the Borrower shall repay the
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difference between the Outstanding Principal Amount and the Amount subject to Interest Rate
Revision on that Interest Rate Revision Date, without indemnity.

If the CEB has not delivered an Interest Rate Revision Notice within the deadline specified above, the
relevant Interest Rate Revision Request shall be deemed as cancelled.

(c) Non-fulfilment of Interest Revision

If the Borrower does not submit an Interest Rate Revision Request or if the CEB has not delivered an
Interest Rate Revision Notice within the deadline specified above, the Borrower shall repay the
Outstanding Principal Amount on the Interest Rate Revision Date, without indemnity.

4.11 Market Disruption Event

The CEB shall promptly, upon becoming aware of it, notify to the Borrower that a Market Disruption
Event has occurred.

For the purposes of the Agreement, “Market Disruption Event” refers to the following circumstances:

(a) The relevant financial news provider referred to under the EURIBOR definition does not quote
any percentage rate or its corresponding screen rate page is not accessible.

Under such a Market Disruption Event, the applicable EURIBOR shall be the percentage rate
per annum determined by the CEB to be the arithmetic mean of the rates at which loans in
Euro, in an amount identical or nearest comparable to the Loan amount in question and for a
period identical or nearest comparable to the relative Interest Period, are offered on the
Interest Determination Date by three (3) leading banks in the EU interbank market selected by
the CEB. If at least two (2) quotations are provided, the applicable EURIBOR for that Interest
Determination Date shall be the arithmetic mean of all quotations provided.

If only one (1) or no quotation is provided, the applicable EURIBOR shall be the percentage
rate per annum determined by the CEB to be the arithmetic mean of the rates at which loans
in Euro, in an amount identical or nearest comparable to the Loan amount in question and for
a period identical or nearest comparable to the relative Interest Period, are offered on the
second Business Day after the beginning of the relevant Interest Period by major banks in the
EU interbank market selected by the CEB.

(b) The CEB determines that it is not possible to determine the applicable Reference Rate in
accordance with paragraph (a) above.

Under such a Market Disruption Event, the applicable Floating Interest Rate shall be replaced
by the rate that expresses as a percentage rate per annum the cost to the CEB of funding the
Loan from whatever source the CEB may reasonably select.

(c) At any time between the delivery of a Disbursement Notice and the Disbursement Date the
CEB reasonably determines that there are exceptional and unexpected circumstances of an
economic, financial, political or other external nature adversely affecting the CEB’s access to
its sources of funding.

Under such a Market Disruption Event, the CEB shall be entitled to cancel at no cost the
scheduled disbursement.

In the case of the Market Disruption Events set forth under paragraphs (a) and (b) above:
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(i) If the Borrower so requires, the Parties, acting in good faith, shall enter into negotiations
for a period of not more than thirty (30) calendar days in order to agree on an alternative
to the applicable EURIBOR. If no agreement is reached, the Borrower shall proceed with
prepayment on the next Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause
4.7.

(ii) The CEB shall have the right, acting in good faith and in consultation with the Borrower to
the extent reasonably practicable, to change the duration of any subsequent Interest
Period to thirty (30) calendar days or less by sending to the Borrower a notice thereof. Any
such change to an Interest Period shall take effect on the date specified by the CEB in such
notice.

If the CEB determines that the relevant Market Disruption Event no longer exists, then, subject to any
further Market Disruption Event occurring or existing, the Floating Interest Rate and/or Interest Period
applicable to any relevant Tranche shall revert, from the first day of the following Interest Period to
being calculated in accordance with the Floating Interest Rate and Interest Period specified in the
relevant Disbursement Notice.

4.12 Payments

All the amounts due by the Borrower under this Agreement are payable in the Currency of each
Tranche to the CEB’s account indicated in the applicable Disbursement Notice. Any payment under this
Agreement shall be made on a Business Day subject to the Modified Following Business Day
Convention. Any payment shall be deemed paid when the CEB has received the amount on its account.

The Borrower or the bank instructed by the Borrower, as the case may be, shall send a written payment
notice to the CEB at least five (5) Business Days before payment of any amounts due under this
Agreement.

All payments to be made by the Borrower under this Agreement shall be calculated and be made
without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.

If the CEB receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by
the Borrower under this Agreement, the CEB shall apply that payment in or towards payment of:

(i) first, any fees, costs, charges or expenses due but unpaid under this Agreement;
(ii) secondly, any accrued interest due but unpaid under this Agreement,

(iii) thirdly, any principal due but unpaid under this Agreement; and

(iv) fourthly, any other sum due but unpaid under this Agreement.

5. PROJECT IMPLEMENTATION
The Borrower shall implement the Project in accordance with the Agreement.

Failure to comply with the undertakings set forth hereby under Clause 5 would constitute, irrespective
of any other applicable provision of the Loan Regulations, an event in the terms of Article 3.3 (h) of the
Loan Regulations and may give rise to (i) the relevant Sub-project being declared ineligible for
Allocation under the Project; and/or (ii) the early reimbursement, suspension or cancellation of the
Loan, in whole or in part, under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5
(Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans)
of the Loan Regulations.
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5.1 Duty of Care

The Borrower shall apply all care and diligence, and shall exercise all typically used means (including,
but not limited to, legal, financial, managerial and technical) required for the proper implementation
of the Project.

5.2 Allocation Period

The Borrower shall allocate each Tranche to the Project within twelve (12) months after the relevant
Disbursement Date (hereinafter, the “Allocation Period”), unless otherwise agreed in writing by the
CEB.

If a Tranche disbursed by the CEB is not allocated to the Project or is only partially allocated to it within
the Allocation Period, the Borrower shall proceed with prepayment of the unallocated amounts on the
next Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause 4.7.

5.3 Project Costs

The Tranches disbursed under the Loan shall not exceed fifty per cent (50%) of the total eligible costs
of the Project specified under Appendix 1 hereto. If the Tranches disbursed under the Loan exceed the
above 50% (by reduction of the total eligible costs or otherwise), the Borrower shall proceed with
prepayment of the surplus on the next Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause
4.7.

Should the total eligible costs of the Project increase or be revised for whatever reason, the Borrower
shall ensure that the additional financial resources for the completion of the Project are available
without recourse to the CEB. The plans to finance the increased costs shall be communicated to the
CEB without delay.

5.4 Project Specific Undertakings
The Borrower shall ensure that:

(i) all the land, real property rights and permits required for the implementation of the
Project are timely available;

(ii) all assets and plants under the Project are permanently insured, maintained and operated
in accordance with international best practices; and

(iii) any other requirement specified in Appendix 1 (“Specific Conditions”) hereto is complied
with.

5.5 Procurement

Procurement of supplies, works and services to be financed under the Project shall comply with the
Procurement Guidelines.

5.6 Environmental and Social Safeguards

The Borrower shall implement the Project in conformity with the requirements set forth in the
Environmental and Social Safeguards Policy. In particular, should any Sub-project require an
Environmental Impact Assessment (EIA) or an Environmental and Social Impact Assessment (ESIA) in
accordance with the Environmental and Social Safeguards Policy, the Borrower shall notify the CEB and
ensure that the EIA/ESIA is undertaken in accordance with the requirements of the Environmental and
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Social Safeguards Policy. The Borrower shall ensure that the relevant EIA/ESIA documentation is made
available for the CEB'’s review upon request.

5.7 Human Rights

The Borrower shall ensure that the implementation of the Project does not give rise to a violation of
(i) the European Convention on Human Rights; or (ii) the European Social Charter.

5.8 Integrity

The Borrower shall ensure that the implementation of the Project will not give rise to a violation of the
applicable laws on fraud, corruption, money laundering, financing of terrorism or any other unlawful
use of funds (hereinafter, the “Prohibited Practices”).

5.9 Visibility

The Borrower shall inform the Final Beneficiaries that the Project is partly financed by the CEB through
appropriate means of communication such as dedicated notices in relevant websites, social media,
press releases, brochures or the exhibit of billboards/plates on relevant Project sites/facilities. In any
case, information to the Final Beneficiaries shall display in an appropriate way the CEB’s name and
logo.

6. MONITORING
6.1 Reporting
(a) Progress Report
The Borrower shall send to the CEB a progress report (hereinafter, a “Progress Report”) (i) once a year,
until the full Allocation of the disbursed Tranches; and (ii) prior to every Disbursement Request (except

for the Disbursement Request for the first Tranche), whichever comes earlier.

Appendix 5 hereto provides a template specifying the minimum information required by the CEB.
Alternative formats containing the same information may also be used.

In case any Sub-project to which the Tranche has been allocated does not comply with the eligibility
criteria set forth under Appendix 1 hereto, the Borrower shall timely allocate the relevant amounts to
other eligible Sub-projects or otherwise prepay the unallocated amounts to the CEB in accordance with
Sub-clause 4.7.

(b) Completion Report

Upon completion of the Project, the Borrower shall submit a completion report (hereinafter, a
“Completion Report”).

Appendix 5 hereto provides a template specifying the minimum information required by the CEB.
Alternative formats containing the same information may also be used.
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6.2 \Visits

The Borrower undertakes to favourably receive any monitoring/technical/evaluation visits, including
by facilitating access to relevant Sub-project sites, carried out by the CEB’s staff members or designated
third parties.

6.3 Audit

Should the Borrower fail to comply with any of its undertakings under the Agreement, the Borrower
undertakes to favourably receive any on-site audit, carried out by the CEB’s staff members or
designated third parties, which shall be at the Borrower’s expense.

6.4 Project Information

The Borrower shall keep accounting records concerning the Project, which shall be in conformity with
international standards, showing, at any point in time, the Project’s state of progress, and which shall
record all operations made and identify the assets and services partially financed with the Loan.

The Borrower shall deliver to the CEB in a timely manner any information or document concerning the
financing or the implementation (including in particular environmental/social and procurement issues)
of the Project as the CEB may reasonably require.

The Borrower shall inform the CEB immediately of any event affecting the implementation of the
Project, including but not limited to:

(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third party or any complaint
received by the Borrower or any litigation that is commenced or threatened against it with
regard to procurement or environmental/social or occupational or community health and
safety (e.g., loss of life or serious injury or iliness) or other matters in connection with the
Project; or

(ii) any enactment of or any amendment to any law, rule or regulation (or in the application
or official interpretation of any law, rule or regulation) in connection with the Project.

Any event that may have a material adverse impact on the implementation of the Project would
constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early
reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and
3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

6.5 Borrower Information
The Borrower shall deliver to the CEB:

(i) atthe end of the second quarter of each calendar year at the latest, a summary in English of
the Borrower’s executed annual budget statement and related documents for the preceding
budget year, together with the related report from external auditors and a Certificate signed
by an authorised representative of the Borrower or the Borrower’s external auditors
confirming the compliance by the Borrower with the Financial Ratios, including, if signed by
the Borrower’s authorised representative, the computations necessary to demonstrate the
compliance thereof in form and substance satisfactory to the CEB;

(ii) the budget resolution for the next budget year, immediately after its adoption, but not later
than 31 March of the relevant budget year;
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(iii) any adopted long-term annual budget projections, including capital expenditures and
investment plan for each of the following three (3) years, as well as all information on any
modifications to these long-term annual budget projections; and

(iv) upon the CEB'’s request, a copy of the full version of the Borrower’s annual report or any other
information on its general financial situation as the CEB may reasonably require.

The Borrower shall inform the CEB of any Material Adverse Change immediately after becoming aware
thereof. Any Material Adverse Change would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the
Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan
under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank
of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

6.6 Financial Covenants
(a) Cross-Default

The Borrower shall inform the CEB if any Cross-Default Event occurs. Any Cross-Default Event would
constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the
suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6
(Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

For the purpose of this Agreement, “Cross-Default Event” means a situation in which, following any
default in relation thereto, the Borrower is required or is capable of being required or will, following
expiry of any applicable contractual grace period, be required or be capable of being required to
prepay, repay or terminate ahead of maturity any Debt Instrument or any commitment in connection
with any Debt Instrument is cancelled or suspended.

(b) Financial Ratios

The Borrower undertakes to comply at all times with the following financial ratios (hereinafter, the
“Financial Ratios”):

(i) its Total Debt Obligations shall not, as at the end of any budget year, exceed sixty per cent
(60%) of its Operating Income for the previous budget year; and

(i) its amount of annual instalments of repayable funding sources, including the payment of
interest, does not exceed twenty-five per cent (25%) of its Operating Income for the previous
budget year,

where “Total Debt Obligations” and “Operating Income” have the meaning given to them in, and shall
be computed in accordance with, the provisions of the Slovak Act n° 583/2004 dated 23 September
2004 on Budgetary Rules of Local Governments and on Changes and Amendments to Certain Laws as
well as the Slovak Act n° 523/2004 dated 23 September 2004 on Budgetary Rules of the Public
Administration and on Changes and Amendments to Certain Laws, in each case such as in force as of
the Effective Date.

Any amendment as of the Effective Date to the provisions of the above Acts relating to the Financial
Ratios shall be immediately notified to the CEB. The CEB may, at its own discretion, within forty-five
(45) Business Days upon receipt of the Borrower’s notification:

(i) grantits consentto change in full or in part the Financial Ratios. If the CEB grants such consent,
the Borrower shall accordingly execute an amendment to this Agreement in form and
substance satisfactory to the CEB; or
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(ii) refuse its consent to change the Financial Ratios, in which case the provisions hereof shall
remain applicable.

To the extent that the applicable regulations impose financial ratios that differ or are more stringent
than the ones set out in this Sub-clause 6.6(b), the Borrower shall in addition observe and comply with
those other or more stringent requirements or ratios, except to the extent that any non-compliance
therewith is waived in writing by the competent supervisor/authority.

The Borrower shall certify the compliance with the Financial Ratios by means of the Certificate, in the
form included as Appendix 4 hereto, (i) before disbursement of each Tranche, as required under Sub-
clause 4.5; and (ii) together with the annual budget, as required under Sub-clause 6.5.

Failure to comply with the above provisions would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of
the Loan Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the
Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the
Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan
Regulations.

7. PARI PASSU

Failure to comply with the provisions set forth below under Clause 7 would constitute an event in the
terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement,
suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of
disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank
of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

7.1 Ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Agreement rank, and will rank, not
less than pari passu in right of payment with all other present and future unsecured and
unsubordinated obligations under its Debt Instruments except for obligations mandatorily preferred
by law.

7.2  Security

Should a Security be granted for the performance of any of the Borrower’s Debt Instruments, the
Borrower shall timely inform the CEB of its intentions and shall, if so required by the CEB, provide to
the CEB, within the deadline set forth in the CEB’s notice, identical or equivalent Security for the
performance of its financial obligations under this Agreement.

This provision shall not apply to a Security:

(a) created on property at the time of purchase solely as security for the payment of the purchase
price or for the payment of debt incurred for the purpose of financing the purchase of such
property; or

(b) securing a Debt Instrument maturing not more than one (1) year after the date on which it
was originally incurred.

7.3 Clause by Inclusion

Should any of the Borrower’s Debt Instruments include a loss-of-rating covenant, a financial ratios
covenant or pari passu provisions that are not included in the Agreement or that are stricter than any
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equivalent provision of this Agreement, the Borrower shall so inform the CEB and shall, at the request
of the CEB by means of a written notice, execute within the deadline indicated in the CEB’s notice, an
amendment to this Agreement to provide an equivalent provision in favour of the CEB.

7.4 Prepayment to Third Parties

Should the Borrower voluntarily prepay (for the avoidance of doubt, prepayment shall include a
repurchase where applicable) in whole or in part any Debt Instrument and such prepayment:

(a) is not made within a revolving credit facility which remains open for drawing on the same
terms after such prepayment; or

(b) is not made out of the proceeds of another Debt Instrument having a term at least equal to
the unexpired term of the prepaid Debt Instrument,

the Borrower shall inform the CEB. In such an event, and upon the CEB’s request, the Borrower shall
prepay to the CEB within two (2) months from any such prepayment the amounts disbursed under the
Loan in accordance with Sub-clause 4.7 in such proportion as the prepaid amount bears to the
corresponding Debt Instrument.

8. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
The Borrower represents and warrants that:

(a) it carries out its business according to the laws, decrees, regulations, articles of association and
other texts applicable to it; in particular, it complies with the applicable laws on fraud,
corruption, money laundering and financing of terrorism;

(b) itis not and none of its officers, directors, agents or employees is a Sanctioned Person or is the
subject of a final and irrevocable court ruling in connection with Prohibited Practices
perpetrated in the exercise of its professional duties and none of them did or does enter into
business relationships with Sanctioned Persons;

(c) its competent bodies have authorised it to enter into the Agreement and have given the
signatory(ies) the authorisation therefor, in accordance with the laws, decrees, regulations,
articles of association and other texts applicable to it;

(d) the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance with
the provisions of this Agreement do not:

(i) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or regulation, or any judgment,
decree or permit to which it is subject;

(ii) contravene or conflict with any Debt Instrument or any other agreement binding upon it
which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change;

(e) no event or circumstance is outstanding that constitutes a default under any Debt Instrument
or any other agreement, which is binding on it or to which its assets are subject, which might
reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change;

(f) no Security has been granted to a third party in breach of Sub-clause 7.2;

(g) no litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court, arbitral tribunal
or agency which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change have
(to the best of its knowledge and belief) been started or threatened against it; and

(h) it has received a copy of the Loan Regulations, the Loan Policy, the Environmental and Social
Safeguards Policy, the Procurement Guidelines and the Data Protection Regulation and has
taken note thereof.

The above representations and warranties are deemed repeated on the date of signature of each
Disbursement Request and on the date of each Certificate. Any change in relation to the above
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representations and warranties must, for the entire Loan period, be notified and any supporting
documents provided to the CEB immediately after the Borrower having become aware of the change.

If any of the above representations and warranties is or proves to have been incorrect or misleading
in any respect, this would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations
and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms
of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed
loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

9. THIRD PARTIES

The Borrower may not raise any fact relating, within the scope of the use of the Loan, to its relations
with third parties in order to avoid fulfilling, either totally or partially, the obligations resulting from
the Agreement.

The CEB may not be involved in disputes which might arise between the Borrower and third parties
and the costs, whatever their nature, incurred by the CEB due to any claims, and in particular all legal
or court costs, shall be at the expense of the Borrower.

10. NON-WAIVER

In no case, including delay or partial exercise, shall it be presumed that the CEB has tacitly waived any
right granted to it by the Agreement.

11. TRANSFER

The Borrower may not transfer any of its rights and/or obligations under the Agreement without the
prior written consent of the CEB.

The Borrower hereby gives its consent to any transfer by the CEB of all or part of its rights and/or
obligations under the Agreement.

12, ILLEGALITY

If it is or becomes unlawful in any jurisdiction for the CEB to make, maintain or fund the Loan or
perform any of its obligations under this Agreement, this would constitute an event in the terms of
Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early
reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans),
3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed
loans) of the Loan Regulations.

13. NO HARDSHIP

Each Party hereby acknowledges that any applicable provision pursuant to which a Party may request
the other Party to renegotiate the Agreement or may cease to perform its obligations hereunder, in
case of a change of circumstances unforeseeable at the time of the conclusion of the Agreement which
makes performance excessively onerous for a Party who had not agreed to assume such risk, shall not
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apply to it with respect to its obligations under the Agreement and that it shall not be entitled to many
any claim under such provision.

14. GOVERNING LAW

The Agreement shall be governed by the rules of the CEB as specified in the provisions of Article 1,
paragraph 3, of the Third Protocol (dated 6 March 1959) to the General Agreement on Privileges and
Immunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949) and, secondarily, if necessary, by
French law.

15. DISPUTES

Disputes between the Parties shall be subject to arbitration under the conditions laid down in chapter
4 of the Loan Regulations.

The Parties agree not to take advantage of any privilege, immunity or legislation before any
jurisdictional or other authority, whether domestic or international, in order to object to the
enforcement of an award handed down under the conditions laid down in chapter 4 of the Loan
Regulations.

In any legal action arising from this Agreement, the CEB’s certificate as to any amount due or interest
rate applicable under the Agreement shall, in the absence of manifest error, be prima facie evidence
of such amount or interest rate.

16. DATA PROTECTION

The processing of any personal data collected under the Agreement shall be carried out by the CEB in
accordance with the Data Protection Regulation.

17. NOTICES

Any notice (including any document or communication) to be given or made under or in connection
with this Agreement to the CEB or the Borrower shall be in writing and unless otherwise stated, may
be made by registered letter, electronic mail or facsimile. Such notice shall be deemed to have been
received by the other Party:

(i) inthe case of a hand-delivered or registered letter, on the date of delivery;

(ii) in the case of electronic mail, only when actually received in readable form and only if it is
addressed in such a manner as the other Party shall specify for this purpose;

(iii) in the case of electronic mail, which contains a Disbursement Notice, sent by the CEB to
the Borrower, when the electronic mail is sent; and

(iv) in the case of a facsimile, on receipt of transmission.

Any notice provided by the Borrower to the CEB by electronic mail shall:
(i) mention the LD reference in the subject line; and

(i) be in the form of a non-editable electronic image (pdf, tif or any other common non
editable file format agreed between the Parties) of the notice signed by the person or
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persons duly authorised to sign such notice on behalf of the Borrower, attached to the
electronic mail.

Without affecting the validity of notices by electronic mail or facsimile made in accordance with this
Clause, the following notices shall also be sent by registered letter to the other Party at the latest on
the immediately following Business Day:

(i) Disbursement Requests;

(i) any communications in respect of the suspension, cancellation and/or early
reimbursement of the Loan or in respect of a Prepayment Notice; and

(iii) any other communication required by the CEB.

The Parties agree that any above notice (including via electronic mail) is an accepted form of
communication, shall constitute admissible evidence in court and shall have the same evidential value
as an agreement under hand.

The postal address, fax number and electronic mail address (and the department or officer, if any, for
whose attention the communication is to be made) of each Party for any communication to be given

or made under or in connection with this Agreement is:

For the Borrower:

Trenciansky samospravny kraj
K dolnej stanici 7282/20A
911 01 Trencin

Slovak Republic

Attention: Renata Ozimova, Director of Finance Department
Fax: +421 32 65559 09

Email: renata.ozimova@tsk.sk

For the CEB:

Council of Europe Development Bank
55 Avenue Kléber

75116 Paris

France

Attention: Head of Projects Division
Fax: +33147553752
E-mail: projects@coebank.org

The CEB and the Borrower shall promptly notify the other Party in writing of any change in their
respective communication details.

All notices to be given or made under or in connection with the Agreement shall be in English or French
or, if in another language, shall be accompanied by an English or French certified translation thereof,
when so required by the CEB.

All notices to be given or made by the Borrower under or in connection with this Agreement shall,
where required by the CEB, be delivered to the CEB together with satisfactory evidence of the authority
of the person or persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower and the
authenticated specimen signature of such person or persons.
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18. TAXES AND EXPENSES

The Borrower shall pay, to the extent applicable, all taxes, duties, fees and other impositions of
whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising out of the execution,
registration, implementation, termination or enforcement of the Agreement and/or any related
document as well as of the creation, perfection, registration, enforcement or release of any Security
required under the Agreement.

The Borrower shall bear all charges and expenses (including legal, professional, banking or exchange
costs) incurred in connection with (i) the preparation, execution, perfection, implementation,
termination and enforcement of this Agreement and/or any related document; (ii) any amendment,
supplement or waiver in respect of this Agreement and/or any related document; and (iii) the
preparation, execution, perfection, management, enforcement and release of any Security required
under the Agreement.

Notwithstanding the above, Article 4.7 (Cost of arbitration) of the Loan Regulations shall apply
regarding the costs of the arbitration set forth under Clause 15.

19. DISCHARGE

After repayment of all outstanding principal under the Loan as well as payment of all interests and
other expenses resulting from the Agreement, including in particular those amounts under Sub-clause
4.9 and Clause 18, the Borrower shall be fully released from its obligations arising out of or in
connection with this Agreement.

Without prejudice of the above, the Borrower shall nevertheless undertake, for a period not exceeding
six (6) years following the receipt of a Completion Report to the CEB’s satisfaction, (i) to keep the
Project-related documentation; and (ii) to favourably receive any evaluation visits, including by
facilitating access to relevant Sub-project sites carried out by the CEB’s staff members or designated
third parties.

20. ENTRY INTO FORCE
The Agreement shall enter into force upon execution by the Parties.

IN WITNESS THEREOF the Parties have caused the Agreement to be executed in two (2) originals, each
of which is equally valid. One (1) original is kept by each of the Parties.
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For the Borrower

Trendcin, on

Ing. Jaroslav Baska

President of the Trencin Self-Governing Region

For the CEB

Paris, on

Cristian TABACARU

Director - Loans & Social Development

Andrea BUCCOMINO

Deputy General Counsel
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APPENDIX 1

Project Description

LD LD 2142 (2023)

Borrower Trencin Self-governing Region (Trenciansky samosprdvny
kraj)

Loan Type Public Sector Financing Facility (PFF)

Loan Amount

EUR 30,000,000

Approval by the
CEB’s Administrative Council

27 January 2023

Sectors of action

1. Urban, rural and regional development;
2. Health and social care; and

3. Education and vocational training.

Components:
(i) Education and Cultural Heritage (“ECH”)

Investments are expected to cover construction or
reconstruction of buildings, sanitary facilities, toilets,
showers, walls and floors; purchase of equipment; change
of layout of buildings; construction of wheelchair access;
energy efficiency works; insulation of buildings; and
extensions of buildings.

Investments will provide higher quality education while
also helping to reduce the future operational and
maintenance costs of the concerned establishments.
Furthermore, these investments will create better
conditions to promote local, regional and international
culture and preserve cultural heritage.

(ii) Transportation Infrastructure (“T1”)

Among the transportation infrastructure improvement
and reconstruction, there is one larger Sub-project:
demolition of an old bridge from 1945 which has been
closed in 2018 and construction of a new bridge in the city
of llava with the total costs of EUR 4.4 million.

(iii) Social Services and Healthcare (“SSH”)

Investments are expected to cover reconstruction of
buildings, sanitary facilities, toilets, showers, walls and
floors; purchase of equipment; change of layout of
buildings; construction of wheelchair access; energy
efficiency works; insulation of buildings; and, extensions of
buildings with the aim to safeguard desired level of
healthcare and social care services and to reduce the
future operational and maintenance costs of the
concerned establishments.

Planned Works/Sub-projects

The overall pipeline of Sub-projects considered by the
Region can be categorised as follows:
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e Transportation infrastructure.

e Healthcare infrastructure.

e Educational and sports facilities.
e Social facilities.

e Cultural facilities.

If possible, the Borrower shall as a priority finance Sub-
projects from grants under the European Structural and
Investment Funds (ESIF) or the EU Recovery and Resilience
Facility (RRF). Furthermore, the Borrower plans to use the
Loan to finance the Borrower’s budgetary contributions to
these Sub-projects and additional costs not covered by the
ESIF/RRF grants.

The Project is expected to include, among others, two

larger Sub-projects:
1. Public regional hockey academy in Trencin. This is
a pilot project of the Borrower with the Slovak Ice
Hockey Association for all other Slovak self-
governing regions and supported by the
Government of the Slovak Republic. The aim is to
provide a comprehensive facility for youth by
constructing a sport facility adjacent to the public
secondary school specialised in sports. The Sub-
project will significantly decrease the commuting
times of the pupils between school and sport
facilities and will allow to better combine sports
with the education. The total costs of the Sub-
project are expected to be EUR 15 million.
2. Demolition of an old bridge from 1945 which has
been closed since 2018 and construction of a new
bridge in the city of llava with the total costs of EUR
4.4 million. The absence of the bridge poses a risk
and discomfort to part of the city’s inhabitants
because the only alternative road connection is
through a railroad underpass which is regularly
flooded. In case of flooding this part of the city is
completely cut off without the possibility for
ambulances or firefighters to enter.

Location

Trencin Self-governing Region, Slovak Republic

Final Beneficiaries

Inhabitants of the Trencin Self-governing Region and
neighbouring regions

Project Total Cost

Expected EUR 90,000,000 with the minimum of EUR
60,000,000

Financing Plan

CEB Loan: EUR 30,000,000
Borrower’s own funds: EUR 10,000,000
EU Funds (ESIF, RRF): EUR 50,000,000 (expected)

Schedule of Works/ The targeted investment initiatives are expected to be
Eligible Budgetary Years implemented over the period 2023-2026.
Closing Date 31 March 2027
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Eligibility Criteria

The Loan may be allocated to all investments which are
eligible under the CEB'’s Sectors of action listed below.

Investments eligible under the EU Recovery and Resilience
Facility (RRF) and the European Structural and Investment
Funds (ESIF) are considered as eligible for co-financing
under this Loan as long as they are eligible under the CEB’s
Sectors of action listed below.

In case of Sub-projects which are co-financed by ESIF or
RRF, costs which cannot be financed by ESIF or RRF will be
eligible for CEB financing if they meet CEB eligibility criteria

e “Urban, rural and regional development”:

Projects aimed at improving living conditions in urban
areas must concern urban areas lacking sufficient urban
infrastructure and/or social and cultural amenities.

Projects aimed at improving living conditions in rural areas
must concern regions characterised by a low population
density or a declining population or by activities in fields
such as agriculture, forestry, aquaculture and fishing,
infrastructure and service delivery defined by the national
legislation.

The CEB finances projects involving the construction or
rehabilitation of infrastructure aimed at urban or rural
modernisation. Projects can be carried out by public or
private entities. Only those infrastructure investments
included in the national, regional or municipal budget will
be considered eligible, so long as they respond to the goals
defined in the other points in this section and are aligned
with climate goals and in line with environmental and
social safeguards requirements, such as:

i utilities, such as water mains, electricity and gas
supplies, sewers, treatment of solid and liquid
waste;

ii. local road network infrastructure and
maintenance;

iii. local public transportation infrastructure,
equipment and maintenance;

iv. public lighting;

V. district heating;

vi. community services, educational and medical
facilities;

vii. temporary shelters and social housing;

viii. socio-cultural or sports facilities, such as

playgrounds, green spaces, exhibition sites,
theatres and libraries;
iX. development of industrial estates;
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X. irrigation networks in rural areas;

Xi. administrative buildings and public housing;

Xii. nature-based solutions and green infrastructure
investment in both urban and rural areas,
including sustainable urban drainage,
development of parks/green areas, urban farming,
improved water resources and land management
practices; and

xiii. irrigation projects involving the building of water-
retaining dikes, dams and related infrastructure
are eligible as long as the criteria detailed by the
Environmental and Social Safeguards Policy are
met.

e “Health and social care”:

The CEB can finance projects concerning health, social care
and related infrastructure or services, such as:
(i) Construction and/or rehabilitation of:

1) public or private hospitals;

2) public or private medical service
infrastructure;

3) specialised centres dedicated to assisting
vulnerable and dependent populations;

4) nursing homes for the elderly and welfare
centres, including housing for elderly people who
are still independent;

5) health-related research and development
facilities.

(ii) Supply and installation of medical or non-medical
equipment and furniture.

(iii) Adaptation of such premises to facilitate access to
persons with reduced mobility.

(iv) Acquisition of health management and related
material and equipment; this may involve outright
purchase, or the lease or other forms of longterm
hire of such equipment.

(v) Home-based care and support services.

(vi) Health-related research and development
programmes.

(vii) Training and support programmes in favour of
persons with disabilities.

(viii) Training of medical and sociomedical
specialised staff.

Within the framework of health projects, financing can be
also granted for basic infrastructure, such as water supply
and wastewater systems and facilities, solid waste
collection and treatment facilities, including hazardous
waste, as well as for electricity and gas supply systems, IT
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infrastructure and communication facilities (such as
telephone, internet, cable etc.).

Private establishments and infrastructure must be state-
approved, in compliance with the criteria fixed by the state
for this type of establishment.

¢ “Education and vocational training” sector:

The CEB can finance education and vocational training
projects, and related infrastructure, such as:

(i) Construction and/or rehabilitation of early
childhood education facilities, primary and
secondary schools, secondary vocational technical
colleges, vocational training centres,
establishments of higher education or specialised
learning and/or research and development
centres. Eligible investments may include sports
and socio-cultural centres/equipment as well as
residence  facilities  pertaining to  such
establishments, learning materials, furniture and
equipment.

(ii) Adaptation of such premises in order to facilitate
accessibility for persons with reduced mobility.

(iii) Continuing training and lifelong learning
programmes for social and education
professionals.

(iv) Training programmes for the unemployed and
disadvantaged groups of population; support for
professional re-training programmes; natural or
ecological disaster prevention/preparedness for
members of the civil protection forces; in-service
training programmes for magistrates,
administrators, civil servants and government

officials.

(v) Education-related research and development
programmes.

(vi) Training programmes in favour of vulnerable
groups.

(vii) Training of education and vocational training
specialised staff.
(viii) Student loans programmes.

Private establishments must be state-approved with
recognition of diplomas and degrees at national level.

Education-related investments may also include basic
infrastructure needed to ensure access to basic services
for the education establishments and their beneficiaries,
including water supply and wastewater, solid waste
collection and treatment, electricity and gas, |IT
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infrastructure and communications facilities (such as
telephone, internet, cable, etc.).

. Exclusion List

The following economic sectors and activities defined by
the NACE nomenclature of the European Union shall be
excluded from CEB financing:

(i) Mining and quarrying (NACE B), except division 8
Other mining and quarrying (8.1 Quarrying of
stone, sand and clay; 08.91 Mining of chemical and
fertiliser minerals and 08.92 Extraction of peat;
08.93 Extraction of salt);

(ii) Distilling, rectifying and blending of spirits (NACE
C11.01);

(iii) Manufacture of tobacco products (NACE C12);

(iv) Manufacture of coke and refined petroleum
products (NACE C19);

(v) Processing of nuclear fuel (NACE C24.46);

(vi) Manufacture of weapons and ammunition (NACE

C25.4);

(vii) Manufacture of military fighting vehicles (NACE
C30.4);

(viii) Financial and insurance activities (NACE
K64-66);

(ix) Real Estate Activities (NACE L68);

(x) Gambling and betting activities (NACE R92);

(xi) Activities of membership organisations (NACE
S94); and

(xii) Activities of extraterritorial organisations and
bodies (NACE U99).

Investment projects linked to pornography and to
products regarded by the CEB’s member states regulations
as harmful to the health and the environment shall also be
excluded.

Eligible Costs

The investment costs eligible for CEB financing include:

(i) The preparatory surveys or studies (technical,
economic or commercial, engineering,
environmental and social impact assessment and
management plans), the technical supervision of
the Project and other Project-related professional
services. These costs should not exceed 5% of the
total costs of the Project, unless justified.

(ii) The acquisition or preparation of land that the
Borrower can demonstrate is directly linked to the
Project’s implementation, at its purchase price,
unless it has been donated or granted.

(iii) Construction/renovation/modernisation or
purchase of buildings directly linked to the Project.
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Purchases of buildings shall correspond to eligible
sectors of activity defined in the NACE
nomenclature of the European Union (see above).

(iv) The installation of basic infrastructure, such as
sewerage, water supply, gas supply, electricity and
telecommunications networks, waste disposal and
waste water treatment, roads, etc.

(v) The maintenance of the viability and sustainability
of the public services.

(vi) The purchase of materials, equipment and
machinery, including IT equipment and software,
as well as the related costs linked to the training of
staff.

(vii) Technical assistance.

(viii) Contingencies for unanticipated costs
(technical and/or price increases) can be financed
by CEB. These represent financial coverage of
unforeseen changes in the quantity of work
required, or of unit prices, in the type and quantity
of equipment to be purchased or in the method of
carrying out the Project. Depending on the sector
of activity and the Components, these
contingencies may represent up to 10% of the
total costs of the Project.

(ix) Costs related to professional/vocational training
and public awareness-raising campaigns may be
eligible for CEB financing taking into account their
objectives within the framework of the Project.

(x) CEB loans cannot cover staff costs (wages/salaries
and other related benefits such as pension
payments), financial charges and non-cash
elements, such as depreciation. Such costs may
however be considered eligible when they relate
to project management or technical assistance
required for  project preparation and
implementation.

(xi) Financial costs (payment and/or refinancing of
debts, interest charges, acquisition of interest in
the capital of an enterprise, etc.) or financial
investments cannot be included in the estimated
cost of the Project and cannot be financed by the
CEB.

(xii) Non-deductible and non-refundable VAT and
other tax-related costs non-deductible and non-
refundable can be considered as eligible costs.

Eligible Costs also include on-going investment and
maintenance costs, provided that they fall under one of
the above categories.
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Investment expenditures in the form of transfers to
contributory or budgetary organisations providing public
service will be considered as eligible.

Costs for the preparation of Sub-projects, including
relevant design, architectural and planning
documentation, are considered as eligible but these costs
cannot constitute more than 15% of the total costs of the
Project.

Specific Conditions

n/a

Social impact

The social effects under the TI Component will stem from
improved quality, reliability, safety, comfort and
accessibility of transportation infrastructure.

The ECH and SSH Components will support reconstruction
and refurbishment of education, healthcare and social
care infrastructure. ESIF subsidies in Slovakia do not target
healthcare infrastructure and therefore these investments
could not be realized in the desired magnitude without the
Loan. Additionally, selected healthcare and education
investments will support three of the nine districts of the
Borrower, which are supported also under the EU Just
Transition Mechanism.

The Loan will help to improve conditions in social and
healthcare establishments for physically or mentally
disabled people and people suffering from advanced
stages of Parkinson or Alzheimer disease or schizophrenia.

The PFF will play an active role in reducing the gap
between the quality of services ranging from social
services to transportation infrastructure in Trencin Self-
governing Region and that of the Bratislava region or
regions of the more developed economies of the EU.

Overall, the PFF will contribute to promote social and
economic inclusion.

34



APPENDIX 2
Form of Legal Opinion (Framework Loan Agreement)
[INSERT LETTERHEAD]

Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber
75116 Paris (France)

Attn: Projects Department
Cc: Office of the General Counsel

[INSERT DATE]

Re: Framework Loan Agreement between the Council of Europe Development Bank and Trencin
Self-governing Region (Trenéiansky samosprdvny kraj) (Ref: LD 2142 (2023))

Dear Sir or Madam,

I/We have acted as legal advisor/s as to matters of Slovak law to Trencin Self-governing Region
(Trenciansky samosprdvny kraj) (the “Borrower”) in relation to the Framework Loan Agreement
between the Council of Europe Development Bank (the “CEB”) and the Borrower dated [e] and
effective as of [e] (the “Agreement”) and issue this opinion pursuant to Sub-clause 4.5(a)(i) of the
Agreement.

For the purposes of this opinion, I/we have examined a copy of the Agreement and such other
documents, acts or treaties as I/we have considered necessary or desirable to examine in order to
issue this opinion. In particular, for the purposes of identifying the duly empowered representatives
of the Borrower, |/we have examined:

[PLEASE INSERT LIST OF DOCUMENTS]
Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.
Based on the foregoing, | am/we are of the opinion that:

1. Status. The Borrower is a self-governing region (samosprdvny kraj) of the Slovak Republic,
validly existing under the laws of the Slovak Republic, having its seat at [®], Slovak Republic,
and registered with [INSERT THE NAME OF REGISTER] under registration number (ICO)
[36126624].

2. Capacity, power and authority. The Borrower has the legal capacity, power and authority to
enter into the Agreement and perform its obligations thereunder.

3. Internal authorisations. All action required from the Borrower for the execution, delivery and
performance of the Agreement, including any required authorisation from its competent
bodies, has been duly and effectively taken. In particular, no further action is required from
the Borrower, apart from execution by a duly empowered representative of the Borrower, in
order to issue a Disbursement Request under the Agreement.

4. Constitutive documents. The execution by the Borrower of the Agreement does not, and the
performance by the Borrower of the obligations to be assumed by it thereunder will not,
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violate or conflict with any laws of the Slovak Republic or any provision of the constitutive
documents of the Borrower.

No insolvency. Pursuant to the law of the Slovak Republic, the Borrower cannot be subject to
insolvency proceedings.

Due execution and validity. The Agreement was duly executed by [INSERT NAME OF THE
SIGNATORY/IES] as duly empowered representative(s) of the Borrower and gives rise to legally
valid, binding and enforceable undertakings for the Borrower.

External authorisations, public consents and filings. No authorisations, consents, licences,
exemptions, filings, notarisations or registrations are required in the Slovak Republic in
connection with the execution, delivery or performance of the Agreement in order to give rise
to legally valid, binding and enforceable undertakings for the Borrower and for the Agreement
to be admissible in evidence in the Slovak Republic.

Tax/Stamp duties. The execution of the Agreement is not subject to any tax or stamp duties
in the Slovak Repubilic.

Choice of law. The submission by the Borrower to the rules of the CEB as specified in the
provisions of Article 1, paragraph 3, of the Third Protocol (dated 6 March 1959) to the General
Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949)
and secondarily to the laws of France is legally valid and binding on the Borrower under the
laws of the Slovak Republic.

10. Arbitration. The submission by the Borrower to the Arbitral Tribunal set forth under Chapter

4 of the CEB’s Loan Regulations with respect to any dispute arising out of the Agreement is
legally valid and binding on the Borrower. Any award of such Arbitral Tribunal is enforceable
in the Slovak Republic in accordance with the terms of Article 3 of the Third Protocol (dated 6
March 1959) to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe
(dated 2 September 1949).

Yours faithfully,

(o]

[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]
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APPENDIX 3

DISBURSEMENT REQUEST (TEMPLATE)

LD [e] ([®]) —[*] Tranche

With reference to the Framework Loan Agreement dated [®] (hereinafter, the “Agreement”) between
the Council of Europe Development Bank (hereinafter, the “CEB”) and the Trendcin Self-governing
Region (hereinafter, the “Borrower”), the Borrower hereby requests the CEB, in accordance with Sub-
clause 4.3(a) of the Agreement, to proceed with the disbursement of a Tranche under the specific
terms and conditions set out below.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.

Currency/Amount

[e]

Disbursement Date

(o]

Maximum Principal
Repayment Period

[e] years [including a grace period of [e] years]

Principal Repayment Period

until the Interest Rate Revision | [@] years
Date
Principal Repayment Date(s) [e]
until the Interest Rate Revision
Date
Interest Rate Revision Date (o]
Maximum Maturity Date (@]
Interest Rate until the Interest | Fixed Maximum [e] per annum
Rate Revision Date
Floating Reference Rate: [e]-month EURIBOR per annum
Spread Maximum [e] basis points

Interest Period until the

Interest Rate Revision Date

[Quarterly] [Semi-annually] in arrears

Interest Payment Dates until
the Interest Rate Revision Date

The interest payment will take place on [®] every year and for the first time
on [e]

Day Count Convention until the
Interest Rate Revision Date

Modified Following Business Day Convention

Business Day

Borrower’s Account

[e]

Beneficiary’s Name [e]

Beneficiary Name [o]

’s Bank City [e]
SWIFT [o]
IBAN [o]
Reference | [e]

Correspondent Bank | Name [o]

(if applicable) City [®]
SWIFT [o]
IBAN [o]

For the Borrower
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]

[¢], on [].
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DISBURSEMENT NOTICE (TEMPLATE)

LD [e] ([®]) —[*] Tranche

In response to your Disbursement Request dated [®] with reference to the Framework Loan
Agreement dated [®] (hereinafter, the “Agreement”) between the Council of Europe Development
Bank (hereinafter, the “CEB”) and the Trencin Self-governing Region (hereinafter, the “Borrower”), the
CEB hereby notifies to the Borrower, in accordance with Sub-clause 4.3(b) of the Agreement, the terms
and conditions of the disbursement of the relevant Tranche.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.

Currency/Amount [o]
Disbursement Date [o]
Maximum Principal [@] years [including a grace period of [e] years]

Repayment Period

Principal Repayment Period [e] years
until the Interest Rate
Revision Date

Principal Repayment Date(s) [o]
until the Interest Rate
Revision Date

Interest Rate Revision Date [o]
Maximum Maturity Date (@]
Interest Rate until the Fixed [®] per annum
Interest Rate Revision Date
Floating Reference Rate: [@]-month EURIBOR per annum
Spread [e] basis points

Interest Period until the | [Quarterly] [Semi-annually] in arrears
Interest Rate Revision Date

Interest Payment Dates until | The interest payment will take place on [e] every year and for the first time
the Interest Rate Revision on [e]
Date
Day Count Convention until Modified Following Business Day Convention
the Interest Rate Revision
Date
Business Day [e]
Borrower’s Account Beneficiary’s Name [e]
Beneficiary’s Bank Name [o]
City [o]
SWIFT [o]
IBAN [o]
Reference | [e]
Correspondent Bank | Name [o]
(if applicable) City [o]
SWIFT [o]
IBAN [o]
CEB’s account Beneficiary’s Name Council of Europe Development Bank
Beneficiary’s SWIFT CEFPFRPP
Beneficiary’s Bank Name Deutsche Bank
City Frankfurt (Germany)
SWIFT DEUTDEFF
IBAN DE44 5007 0010 0928 7384 00
Paris, on [*]
For the CEB
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[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]

INTEREST RATE REVISION REQUEST (TEMPLATE)

LD [e] ([®]) =[] Tranche

With reference to the Framework Loan Agreement dated [e®] (hereinafter, the “Agreement”) between
the Council of Europe Development Bank (hereinafter, the “CEB”) and the Trendcin Self-governing
Region (hereinafter, the “Borrower”) and the Disbursement Notice dated [e] whereby the CEB
disbursed to the Borrower on [@] an instalment of [@] — Tranche [e], the Borrower hereby requests the
CEB, in accordance with Sub-clause 4.10 of the Agreement, to proceed with the Interest Rate Revision
of the relevant Tranche under the specific terms and conditions set out below.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.

Outstanding Principal Amount
at the Interest Rate Revision
Date

(o]

Amount subject to Interest
Rate Revision

(o]

Difference between (i) the
Outstanding Principal Amount
and (ii) the Amount subject to
Interest Rate Revision on the
Interest Rate Revision Date,
repayable by the Borrower to
the CEB on the
Revision Date

Interest

(o]

Interest Rate Revision Date

(o]

Principal Repayment Period
[until  the Interest Rate
- ) [e] years
Revision Date/until the
Maturity Date]
Principal Repayment Date(s)
[until  the Interest Rate [o]
Revision Date/until the
Maturity Date]
Maturity Date [o]
Interest Rate [until the | Fixed Maximum [e] per annum
Interest ] Rate .ReV|5|on Floating Reference Rate: [[®]-month  EURIBOR]  per
Date/until the Maturity Date] annum

Spread

Maximum [e] basis points

Interest Period [until the
Interest Rate Revision
Date/until the Maturity Date]

[Quarterly] [Semi-annually] in arrears

Interest Payment Dates [until
the Interest Rate Revision
Date/until the Maturity Date]

The interest payment will take place on [e®] every year and for the

first time on [e]
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Day Count Convention [until
the Interest Rate Revision
Date/until the Maturity Date]

Modified Following Business Day Convention
ACT/360 for a Floating Interest Rate in EUR
30/360 for a Fixed Interest Rate in EUR

Business Day

(o]

For the Borrower
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]

[¢], on [e].
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INTEREST RATE REVISION NOTICE (TEMPLATE)

LD [e] ([®]) =[] Tranche

In response to your Interest Rate Revision Request dated [®] with reference to the Framework Loan
Agreement dated [®] (hereinafter, the “Agreement”) and the Disbursement Notice dated [®] between
the Council of Europe Development Bank (hereinafter, the “CEB”) and the Trendin Self-governing
Region (hereinafter, the “Borrower”), the CEB hereby notifies to the Borrower, in accordance with
Sub-clause 4.10 of the Agreement, the terms and conditions of the Interest Rate Revision of the

relevant Tranche.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.

Outstanding Principal Amount
at the Interest Rate Revision
Date

(o]

Amount subject to Interest
Rate Revision

(o]

Difference between (i) the
Outstanding Principal Amount
and (ii) the Amount subject to
Interest Rate Revision on the
Interest Rate Revision Date,
repayable by the Borrower to
the CEB on the Interest
Revision Date

(o]

Interest Rate Revision Date

(o]

Principal Repayment Period
[until the Interest Rate

Revision Date/until the [e] years
Maturity Date]
Principal Repayment Date(s)
[until  the Interest Rate [o]
Revision Date/until the
Maturity Date]
Maturity Date [®]
Interest Rate [until the | Fixed Maximum [e] per annum
Interest. Rate .Revision Floating Reference Rate: [[®]-month  EURIBOR]  per
Date/until the Maturity Date]
annum
Spread [®] basis points

Interest Period [until the
Interest Rate Revision
Date/until the Maturity Date]

[Quarterly] [Semi-annually] in arrears

Interest Payment Dates [until
the Interest Rate Revision
Date/until the Maturity Date]

The interest payment will take place on [e] every year and for the
first time on [e]

Day Count Convention [until
the Interest Rate Revision
Date/until the Maturity Date]

Modified Following Business Day Convention
ACT/360 for a Floating Interest Rate in EUR
30/360 for a Fixed Interest Rate in EUR

Business Day

(o]

For the CEB
[INSERT NAME(S)/TI

Paris, on [e].
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APPENDIX 4

Form of Certificate

[INSERT LETTERHEAD]

To: Council of Europe Development Bank

From: Trencin Self-governing Region

Date: [NOT EARLIER THAN FIFTEEN (15) BUSINESS DAYS BEFORE THE DISBURSEMENT
REQUEST]

Subject: Framework Loan Agreement between Council of Europe Development Bank and

Trencin Self-governing Region dated [®] (the “Agreement”).

Dear Sir or Madam,

Terms defined in the Agreement have the same meaning when used in this Certificate. For the
purposes of Sub-clause 4.5 and/or Sub-clause 6.5 of the Agreement, we hereby certify to you as
follows:

(a) No Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at the date of
sighature of the Agreement;

(b) No Cross-Default Event has occurred;

(c) No breach of the Financial Ratios has occurred; [PLEASE ENCLOSE SUPPORTING
DOCUMENTATION]

(d) None of the Borrower’s Debt Instruments includes loss-of-rating covenants, financial ratios or
pari passu provisions that are stricter than any equivalent provision of the Agreement;

(e) The representations and warranties to be made or repeated by us under Clause 8 of the
Agreement are true in all respects; in particular, no Security has been granted to a third party
in breach of Sub-clause 7.2 of the Agreement; and

(f) No event or circumstance which could give rise to the early reimbursement, suspension or
cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed
loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of
undisbursed loans) of the Loan Regulations has occurred or may reasonably be expected to/is
likely to occur.

For TRENCIN SELF-GOVERNING REGION

[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]
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APPENDIX 5

Progress Report/Completion Report

205 U Y3[3H, 10} ISH ‘Seae [eINI pUE UBGIN Uj SUO!

wAuony [T]

©.} [EUOIIBIOA PUE UOIEINP3, 104 LA PUE 18D |

[lviOL 000 000 09
5324N05 JA30 J0/pue JaMOII0g 3y} Aq padueuly Junowy 000 000 0 SIDUNOS ONIDNVNIA 40 NMOANVIYE
(3uads (€303 30 %05 Xew) g37 Aq paoueuly Junowy. 000 000 0E
% (Ienosdde afoud 1v)
vioL
SH paddinba pue paonnsuoal 33jAIas a1ed GeaH|  q
SH paddinba pue pajpnnsucdal 3o13s aied yeap| e
21e3Y3|eaH pue SIINITS [ePOS '€ ININOJNOD
oyl Pa12NJ35U03. /PalINASUOI AYj1dey 1ods] 2
A3 P31INASU0I31/ParONAsU0d Aijioey [euonednpd|  q
1A3 P1ONAsU0231/paldnIIsu0d Ajioey euoneanp3| e
agejua |eanyn) pue uoneanp3 :z ININOdINOD|
o papnnsuoday aspug| o
B panNAsu0dal peol (e201| g
o papnsuodal peos 01| e
aunnnseyu| uoneyodsuel ] :T ININOJNOD
% urunow Hn3 03 Hn3 03 ul3unow Ul 3unow: Ul junow: urjunow: uljunow (oNioiN SLABEY)) (e)
¥n3a ur Y| ey || ey | ey || aemem [ v [¥na ur iy [¥na ur v [¥na ur | ¥n3 ur | v || e v i
I | S3A104 A)
suoneso| [ ioW3s Juawisanul .
(pawenucy JuBuISIAUY &I ] pafoid-gng 343 30 uonduosap joug Pafoud-ans ay3 jo awen &
/ JYNLIONIdX3 | 9ZOZ 483X | SZOZJBdA | YZOZJBdA | €ZOZ 4edA 920 Jeap STOZ Jedap Y202 Jeap €207 Jeap 0/8150) uawanoidwy | 03393gNs | 3jnpayps uopejuswa|duy : ED :
V101 papenuo) | papenuo) | papenuo) | pawenuo) & fouapyya 1afoid | pafoid-qns parewns3
pauued je3o)
ssai801d ASsau3z

Bupueuly pue s3s0)

uondusaq afoid

AMANIN/QQ H0day uona|dwod/ssa180.d 30 s1eq

SujuleJ | [EUOIIEIOA PUE UOIEINPT ‘DIED [BID0S PUE YI[ESH ‘Sealy [edny pue ueqin

| suoiIpuo) UIAI SulnoId W] UOKIE 4O $10393S 93D
21jgnday yeno|s :Al3uno)y
uoi8ay Suluian08-§|as upual] :1amouilog

uo18aJ upUaJ] 40 3indNJIsel4ul 3l jgnd |euoiSal pue suonipuod SulAll Suinosdwi - Z¥TZ d1:193r0dd

(230/dway) 3i0day uonajdwo) / ssa80.d T 319VL

43



TABLE 2: Indicators (Template)

PROJECT: LD 2142 (2022) - Improving living conditions and regional public infrastructure of Trencin region

Borrower: Trencin Self-governing Region
Country: Slovak Republic

Values updated as of: DD/MM/YYYY

COMPONENT 1: Transportation Infrastructure

Baseline*

Output values

Total capacity of the services improved (patient numbers)

Indicators Unit . ) Project Target* at project
(if applicable) completion**
Number of local roads reconstructed and safety increased number
Length of the roads reconstructed KM
Number of new bridges constructed number
Population served number
Others (please specify)
COMPONENT 2: Education and Cultural Heritage
Output values
" . Baseline* . o > .
Indicators Unit (if licable) Project Target at project
T applicable completion**
Number of educational facilities constructed number
Number of educational facilities reconstructed number
Number of pupils with access to improved facilities number
Number of sports leisure spaces and playgrounds created and/or refurbished number
Total area of sports leisure spaces and playgrounds created and/or refurbished number
Number of users benefiting from improved sports and leisure spaces number
Others (please specify)
COMPONENT 2: Social services and Healthcare
Output values
. ) Baseline* ) P )
Indicators Unit (if applicable) Project Target* at project
B completion**
Number of Health Care services improved through reconstruction and equipment number
number

Others (please specify)

* Values to be provided to CEB before the first loan disbursement

** Qutput values to be provided to CEB at project completion, together with the final Table 1 (Completion Report )
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—— COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK ——
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RAMCOVA UVEROVA ZMLUVA
medzi

ROZVOJOVOU BANKOU RADY EUROPY

TRENCIANSKYM SAMOSPRAVNYM KRAJOM

Mestsky, vidiecky a regionalny rozvoj a infrastruktura v Trenc¢ianskom kraji
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ROZVOJOVA BANKA RADY EUROPY, medzinarodna organizécia so sidlom na adrese 55, Avenue Kléber,
75116 Paris (Francuzsko) (dalej ako ,,RBRE” alebo ,banka“), na jednej strane,

a

TRENCIANSKY SAMOSPRAVNY KRAJ, K dolnej stanici 7282/20A, 911 01 Trenéin, Slovenska republika,
zapisany na Statistickom Urade Slovenskej republiky pod &islom 313-5163-18, ICO: 36126624 (dalej ako
»dlZnik” a spolo¢ne s RBRE dalej ako ,,zmluvné strany” a kazda jednotlivo dalej ako ,,zmluvna strana“),
na strane druhej,

(A)

(B)

(€)

(D)

(E)

(F)

(G)

(H)

(1)

So zretelom na Ziadost o Uver, ktoru Slovenska republika predlozila dria 23. decembra 2022 a
ktord Spravna rada RBRE schvdlila dna 27. januara 2023,

so zretelom na Treti protokol zo dia 6. marca 1959 k VSeobecnej dohode o vysadach a
imunitach Rady Eurdpy zo diia 2. septembra 1949,

so zretelom na Predpisy RBRE tykajuce sa Uverov, ktoré prijala Sprdvna rada RBRE uznesenim
¢. 1587 (2016) (dalej ako ,,uverové predpisy*),

so zretelom na Pravidlda RBRE tykajluce sa Uverov a financovania projektov, ktoré prijala
Spravna rada RBRE uznesenim ¢. 1646 (2022) (dalej ako ,,pravidla tykajtice sa tiverov*),

so zretelom na Pravidld RBRE tykajuce sa zivotného prostredia a socidlnych zaruk, ktoré prijala
Spravna rada RBRE uznesenim ¢. 1588 (2016) (dalej ako ,pravidla v oblasti Zivotného
prostredia a socialnych zaruk“),

zretelom na Usmernenia RBRE tykajuce sa obstaravania, ktoré prijala Spravna rada RBRE v
septembri 2011 (dalej ako ,,usmernenia k obstaravaniu“),

so zretelom na Nariadenie RBRE o ochrane udajov, ktoré Spravna rada RBRE prijala uznesenim
¢. 1639 (2022) (dalej ako ,nariadenie o ochrane tdajov”),

so zretefom na Protikorupénu chartu, ktord prijala Spravna rada RBRE uznesenim ¢. 1628
(2021,) a

so zretelom na Pravidld RBRE tykajuce sa jurisdikcii, ktoré nedodrziavaju
predpisy/nespolupracuju, ktoru prijala Spravna rada RBRE uznesenim ¢. 1630 (2021),

SA ZMLUVNE STRANY DOHODLI TAKTO:



1. VYKLAD

1.1 Definicie

Nasledujice pojmy maju vyznam, ktory sa uvadza nizsie, pokial kontext nevyzaduje inak:
Pojem ,,zmluva” znamen3 tuto ramcovu Uverovd zmluvu vratane jej priloh.

Pojem ,alokacia” znamena zavazok dlznika vyclenit tranzu na opravnené Ciastkové projekty, a to aj v pripade,
ak taka tranza eSte nebola v rdmci projektu vyplatena.

Pojem ,alokacné obdobie” ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 5, odsek 2.
Pojem ,suma podliehajtica revizii irokovej sadzby“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku 4, odsek 10.

Pojem ,pracovny den“ znamend akykolvek den, pocas ktorého funguje TARGET 2 (Transeurdpsky
automatizovany expresny systém hrubého zuctovania platieb v redlnom case).

Pojem ,,osvedcenie” ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 4, odsek 5 a ¢lanku 6, odsek 5 a formu uvedenu v
prilohe 4 k tejto zmluve.

Pojem ,,datum ukoncenia” znamena datum, ktory sa uvadza v prilohe 1 k tejto zmluve, od ktorého uz nemozno
realizovat dalSie vyplatenie tUveru.

Pojem ,sprava o ukonceni ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 6, odsek 1 pism. b).

Pojem , komponenty” znamena oprdavnené sektory cinnosti definované v prilohe 1 tejto zmluvy.
Pojem , pripad platobnej neschopnosti“ ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 6, odsek 6 pism. a).
Pojem ,,mena“ znamena na ucely tejto zmluvy menu euro.

Pojem , dohoda o metdde pocitania dni znamena dohodu o uréeni poctu dni, ktoré uplynid medzi dvoma
datumami a o ur€eni poctu dni v roku, ktory sa uvddza v prislusSnom ozndmeni o vyplateni alebo v oznameni
o revizii irokovej sadzby, ak je to relevantné.

Pojem ,,dlhovy nastroj“ znamena (i) akykolvek tver alebo int formu financného zadlZenia; (ii) nastroj vratane
akéhokolvek potvrdenia alebo vypisu z Gétu, ktory preukazuje alebo predstavuje zavazok splatit Gver, vklad,
preddavok alebo podobny prostriedok poskytnutia Uveru (vratane, okrem iného, akéhokolvek iného
prostriedku poskytnutia Uveru v zmysle zmluvy o refinancovani alebo restrukturalizacii zavazku), (iii) dlhopis,
zmenku, dlhovy cenny papier, obligaciu alebo podobny pisomny doklad o finan¢nej zadlZzenosti; alebo (iv)
nastroj preukazujuci zaruku za zavazok, ktory predstavuje finan¢nu zadlZenosti iného subjektu.

Pojem ,,urokova sadzba z omeskania“ ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 4, odsek 9.

Pojem ,datum vyplatenia“ znamena datum, kedy je napldnované vyplatenie tranze podla prislusného
oznamenia o vyplateni.

cu
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Pojem ,,0znamenie o vyplateni ma vyznam , ktory sa uvadza v ¢lanku 4, odsek 3 pism. b).
Pojem ,Ziadost o vyplatenie” ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 4, odsek 3 pism. a).

Pojem ,,datum tcinnosti“ znamenda ddtum nadobudnutia U¢innosti tejto zmluvy, ktory vyplyva z ¢lanku 20.



Pojem ,,EU“ znamena Eurépsku uniu.

Pojem ,EURIBOR” znamena percentudlnu sadzbu stanovenu ktorymkolvek poskytovatelom finanénych sprav
prijatefnu pre RBRE v ¢ase o alebo okolo 11.00 hod. bruselského ¢asu, v den stanovenia uroku ako sadzbu
velkoobchodného financovania v eurach, spravovanu Eurdpskym instititom pre penainy trh (alebo
akymkolvek inym subjektom, ktory prebera spravu tejto sadzby) za rovnaké obdobie, ako je prislusné trokové
obdobie.

Ak prislusné urokové obdobie nie je totoZzné s obdobim, ktoré uvadza prislusny poskytovatel financnych sprav,
prislusnou sadzbou EURIBOR bude percentualna sadzba vyplyvajuca z linedrnej interpoldcie s odkazom na dve
(2) sadzby EURIBOR, z ktorych jedna prislicha na obdobie celych mesiacov s nizsSim po¢tom dni a druha
prisliicha na obdobie celych mesiacov s vy$$im po¢tom dni, ako je dizka prislu§ného trokového obdobia.

Pojem , Euro” a oznacéenie ,,EUR“ znamena zakonnu menu &lenskych $tatov EU, ktoré ju z ¢asu na &as prijmu
ako svoju menu v stlade s prislusnymi ustanoveniami zmluvy o EU a zmluvy o fungovani Eurépskej tnie alebo
v sulade so zmluvami, ktoré nasleduju po nich.

Pojem ,Eurépsky dohovor o fudskych pravach” znamena Dohovor o ochrane fudskych prav a zékladnych
slob6d zo dna 4. novembra 1950, Séria zmldv Rady Eurdpy €. 5, v zneni neskorsich zmien a doplneni.

Pojem ,,Eurdpska socidlna charta”“ znamena Eurdpsku socidlnu chartu zo dia 3. maja 1996, Séria zmliv Rady
Eurépy €. 163, v zneni neskorsich zmien a doplneni.

,Konec€ni prijemcovia” su uvedeni v prilohe 1 tejto zmluvy ako skupina, ktord poziva vyhody vyplyvajlce zo
socidlnych dopadov projektu.

Pojem ,financné ukazovatele” ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 6, odsek 6 pism. b).

Pojem , pevna urokova sadzba” znamena rocnu urokovu sadzbu uvedenu v prislusnom oznameni o vyplateni
alebo v oznameni o revizii Urokovej sadzby, ak je to relevantné.

Pojem ,pohybliva uarokova sadzba” znamend rocnu uUrokovu sadzbu stanovenu pripocitanim alebo
odpocitanim rozdielu, ktory sa uvadza v prislusnom oznameni o vyplateni (alebo v oznameni o revizii Urokovej
sadzby, ak je to relevantné), podla konkrétnej situacie k alebo od referencnej urokovej sadzby.

Aby sa predislo pochybnostiam, v pripade, Ze ma stanovenie pohyblivej Urokovej sadzby za vysledok zapornu
urokovu sadzbu (v désledku uvaddzanej zapornej referencnej sadzby, v désledku rozdielu, ktory sa odpocita od
referencnej sadzby, alebo v désledku akychkolvek inych okolnosti), sa trok, ktory ma dlznik zaplatit za dané
urokové obdobie, povaZuje za nulovy.

Pojem ,predpokladané vydavky” znamend opravnené naklady, ktoré sa planuju vynaloZit v ramci projektu
pocas obdobia jedného (1) roka.

Pojem ,,vynaloZené vydavky“ znamena opravnené naklady, ktoré dlZnikovi vznikli.

Pojem , datum stanovenia troku“ znamena na Ucely stanovenia pohyblivej Urokovej sadzby den, ktory nastane
dva (2) pracovné dni pred prvym driom urokového obdobia, pokial sa neuvadza inak v prisluSnom oznameni
o vyplateni alebo v oznameni o revizii Urokovej sadzby, ak je to relevantné.

Pojem ,terminy uhrady urokov” znamenda datumy urcené na Uhradu urokov, ktoré zodpovedaju prislusnému
urokovému obdobiu, ktoré sa uvddza v prisluSnom ozndmeni o vyplateni alebo v ozndmeni o revizii Urokovej
sadzby, ak je to relevantné.



Pojem ,,urokové obdobie” znamena obdobie, ktoré sa zac¢ina k terminu Uhrady Urokov a konci sa v den, ktory
bezprostredne predchadza nasledujucemu terminu dhrady Urokov za predpokladu, ze prvé urokové obdobie,
ktoré prislicha ku kazdej tranzi, sa zacne k datumu vyplatenia a skondéi sa v den, ktory bezprostredne
predchadza nasledujucemu terminu Uhrady Urokov.

Pojem ,revizia urokovej sadzby” znamena stanovenie novych finanénych podmienok vztahujicich sa k
urokovej sadzbe, konkrétne rovnakému zakladu urokovej sadzby (dalej ako ,revizia“), ktora sa méze ponuknut
na zostavajuce obdobie tranzZe alebo do nasledujuceho datumu revizie Urokovej sadzby, ak je to relevantné.

Pojem ,,datum revizie urokovej sadzby” znamena dva (2) mozné datumy revizie Urokovej sadzby vztahujlcej
sa k tranzi, pricom kazdy z nich je ddtumom spldcania Urokov, stanovenym RBRE v ozndmeni o vyplateni.
Pojem ,,0znamenie o revizii irokovej sadzby” ma vyznam uvedeny v ¢lanku 4, odsek 10.

Pojem ,Ziadost o reviziu Grokovej sadzby” ma vyznam uvedeny v &ladnku 4, odsek 10.

Pojem ,,uver” znamena Uver poskytnuty dlZznikovi zo strany RBRE na zaklade zmluvy.

Pojem ,,vySka uveru” znamena Ciastku, ktord sa uvadza v ¢lanku 4, odsek 1.

Pojem ,,udalost nara3ajuca trh” ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 4.101.

Pojem ,,vyznamna nepriazniva zmena“ znamena akukolvek udalost, ktora podla nazoru RBRE: (i) ma zédvazny
dopad na schopnost dlznika plnit si svoje finanéné zavazky vyplyvajice z tejto zmluvy; (ii) nepriaznivo
ovplyvriuje akukolvek zabezpeku poskytnutud dlznikom alebo tretou stranou za ic¢elom zabezpecdenia riadneho
plnenia finan¢nych zavazkov dlznika vyplyvajucich z tejto zmluvy; alebo (iii) ma nepriaznivy dopad na akékolvek
prava alebo opravné prostriedky RBRE vyplyvajuce z tejto zmluvy.

Pojem ,, datum splatnosti znamend posledny termin splatky istiny kaZzdej tranZe, ktory sa uvadza v prislusSnom
oznameni o vyplateni alebo v ozndmeni o revizii Urokovej sadzby, ak je to relevantné.

Pojem ,,dohoda o upravenom nasledujicom pracovhom dni“ znamena dohodu, ktorou sa v pripade, Ze uréeny
datum pripadne na den, ktory nie je pracovnym dnom, takyto datum presunie na prvy nasledujuci den, ktory
je pracovnym dniom, pokial tento den nepripadne na nasledujuci kalendarny mesiac. V takomto pripade sa
danym terminom stava prvy predchadzajuci den, ktory je pracovnym driom.

Pojem ,,prevadzkovy prijem* ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 6, odsek 6 pismeno b).

Pojem ,,nesplatena suma istiny” ma vyznam uvedeny v ¢lanku 4, odsek 10.
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Pojem ,,potvrdenie o pred¢asnom splateni“ md vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 4, odsek 7.

Pojem ,,naklady na predcasné splatenie” ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 4, odsek 7.
Pojem ,, datum predcasného splatenia“ ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 4, odsek 7.

cu
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Pojem ,,0znamenie o pred¢asnom splateni ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 4, odsek 7.

Pojem , termin/terminy splacania istiny” znamend datum (datumy) splatky istiny v zmysle kaZzdej tranze, ktory
je uvedeny (ktoré su uvedené) v prisluSnom ozndmeni o vyplateni alebo v ozndmeni o revizii Urokovej sadzby,

ak je to relevantné.

Pojem ,obdobie splacania istiny” znamena vo vztahu ku kaZdej tranZi obdobie, ktoré plynie od datumu
vyplatenia do datumu splatnosti.

Pojem ,,sprava o pokroku“ ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 6, odsek 1 pism. a).



Pojem ,,zakazané postupy“ md vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 5, odsek 8.

Pojem ,projekt” znamena program oprdvnenych ciastkovych projektov, ktoré sa uvddzaju v Prilohe 1 tejto
zmluvy a ktoré sa Ciastocne financuju z Uveru, ktory schvalila Spravna rada RBRE pod cislom LD 2142 (2023).

Pojem ,referencna sadzba“ znamena EURIBOR pre tranzu s pohyblivou Urokovou sadzbou vycislenou v mene
euro.

Pojem ,,sankéné zoznamy* znamena (i) akékolvek hospodarske, financné a obchodné restriktivne opatrenia a
zbrojné embarga vydané Eurdpskou uniou podla hlavy V kapitoly 2 zmluvy o Eurdpskej unii, ako aj ¢lanku 215
zmluvy o fungovani Eurdpskej Unie, ako je zverejnené na oficidlnych webovych strankach EU' alebo na
akejkolvek nasledujucej stranke, v zneni neskorsich zmien a doplnkov; alebo (ii) akékolvek ekonomické,
financné a obchodné restriktivne opatrenia a zbrojné embarga vydané Radou bezpecnosti OSN podla ¢lanku
41 Charty OSN, ktoré su zverejnené na oficialnych webovych strankach OSN alebo na akejkolvek nasledujicej
stranke, v zneni neskorsich zmien a doplnkov.

Pojem ,sankcionované osoby” znamena akukolvek osobu alebo subjekt uvedeny v zozname alebo inak
podliehajuci jednému alebo viacerym sankénym zoznamom.

Pojem ,zabezpeka“ znamena akukolvek zmluvu alebo dojednanie, ktorym sa vytvdra prednostné poradie,
prednostné pravo na platbu, zaistenie alebo zaruka akejkolvek povahy, ktorou sa mézu tretim strandm udelit
rozsirené prava.

Pojem ,rozdiel”“ znamena v suvislosti s pohyblivou Urokovou sadzbou tranze pevné stanoveny rozdiel voci
referencnej sadzbe (ktory je bud vyssi alebo nizsi) a ktory sa uvadza v bazickych bodoch v prislushom oznameni
o vyplateni alebo v ozndmeni o revizii Urokovej sadzby, ak je to relevantné.

Pojem ,€iastkovy projekt” znamend opravnend investiciu, ktora sa ma financovat v ramci projektu.

Pojem ,,celkové dlhové zavazky” ma vyznam, ktory sa uvadza v ¢lanku 6, odsek 6 pismeno b).

Pojem ,tranZa“ znamena Ciastku, ktora bola v ramci Gveru bud' uZ vyplatena alebo ktora sa ma vyplatit.

1.2 Vyklad pojmov

Pokial kontext nevyZzaduje inak, odkazy na:

i.  tuto zmluvu sa vykladaju ako odkazy na tuto zmluvu v aktudlnej doplnenej, pozmenenej alebo
preformulovanej podobe;
ii. zmluvnu stranu alebo akukolvek inG osobu zahfnaju jej pravnych nastupcov alebo opravneného
nadobudatela;
iii. »Clanky”, ,,odseky” a ,,Uvod” sa vykladaju ako odkazy na ¢lanky, odseky a tvod tejto zmluvy; a
iv.  slovd, ktoré su v jednotnom Ccisle, zahfnaju i mnozné Cislo a naopak.

1.3 Nadpisy
Nadpisy, ktoré sa uvadzaju v tejto zmluve, nemaju pravny vyznam a nemaju vplyv na jej vyklad.
1.4  Zaokruhlovanie

Na ucely akychkolvek vypoctov, ktoré sa uvadzaju v tejto zmluve:

"http://eeas.europa.eu/headquarters/headquarters-homepage/8442/consolidated-list-sanctions en.
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sa vSetky percentudlne hodnoty, ktoré su vysledkom takychto vypoctov okrem hodnot
stanovenych pouzitim interpolacie, zaokruhluju, pokial je to nevyhnutné, na najblizsiu stotisicinu
percentualneho bodu (napr. 9,876541 percenta (alebo ,09876541) sa zaokruhli nadol na 9,87654
percenta (alebo ,0987654) a 9,876545 percenta (alebo ,09876545) sa zaokruhli nahor na 9,87655
percenta (alebo ,0987655);

sa zaokruhlia vsetky percentualne hodnoty, ktoré su stanovené pouzitim linearnej interpoldcie s
odkazom na dve (2) prislusné referencné sadzby, pokial je to nevyhnutné, v silade s metédami,
ktoré uvadza vysSie uvedeny odsek (a), ale v rovnakom rozsahu presnosti ako dve (2) sadzby
pouzité na uvedené stanovenie (okrem pripadu, ked'sa takéto percentudlne hodnoty nezaokruihlia
v mensom rozsahu presnosti, ako je jedna tisicina percentualneho bodu (0,001%)); a

vietky Ciastky uvadzané v mene pouZité alebo vyplyvajuce z vysSie uvedenych vypoctov sa
zaokruhlia, pokial sa v prislusnej definicii meny neuvadza inak, na najblizsie dve desatinné miesta
v prislusnej mene s tym, Ze 0,005 sa zaokruhluje nahor (napr. ,674 sa zaokruhluje nadol na ,67 a
,675 sa zaokruhluje nahor na ,68).

2. PODMIENKY

Uver sa poskytuje v zmysle véeobecnych podmienok tverovych predpisov a za osobitnych podmienok zmluvy.

3.

UCEL

RBRE poskytuje dlznikovi uver, ktory ho akceptuje vylu¢ne na ucel financovania projektu, ktory je popisany v
Prilohe 1 tejto zmluvy.

Akdkolvek zmena spbsobu vyuZitia Uveru, na ktord RBRE nedala predchadzajuci pisomny suhlas bude
predstavovat udalost v zmysle ¢lanku 3, odsek 3, pismeno h) Gverovych predpisov a méze sa stat dévodom
pred¢asného splatenia, pozastavenia alebo zruSenia Uveru v sulade s podmienkami ¢lanku 3, odsek 3
(Pred¢asné splatenie vyplatenych uverov), ¢lanku 3, odsek 5 (Pozastavenie nevyplatenych Uverov zo strany
banky) a ¢lanku 3, odsek 6 (Zrusenie nevyplatenych Gverov zo strany banky) Uverovych predpisov.

4. FINANCNE PODMIENKY

4.1

Vyska tveru

Vyska Uveru predstavuje:

4.2

tridsat milionov eur
30 000 000 EUR

Vyska vyplatenej sumy

Uver sa vyplati minimalne v dvoch (2) a maximalne v $iestich (6) tranziach.

Vyska kazdej tranze sa stanovi podla vynaloZenych vydavkov a/alebo predpokladanych vydavkov projektu.
Vyska prvej tranZe nepresiahne patdesiat percent (50 %) celkovej vysky tveru.

4.3

Postup vyplacania

Pre vyplatenie kazdej tranze je stanoveny nasledujuci postup:



(a) Ziadost o vyplatenie

Pred kazdym vyplatenim predloZi dlznik RBRE Ziadost o vyplatenie, ktord v podstate zodpoveda vzoru podla
Prilohy 3 tejto zmluvy (dalej ako ,Ziadost o vyplatenie”).

V ziadosti o vyplatenie bude uvedené:

i. menal(y) a vyska (y) tranze;

ii. datum vyplatenia; takymto datumom vyplatenia je pracovny den, ktory pripada o minimalne péat
(5) pracovnych dni neskor po ddtume Ziadosti o vyplatenie;

iii.  termin (terminy) splatenia istiny vratane datumu splatnosti s tym, Ze obdobie splacania istiny pre
kazdu tranzu nepresiahne (i) dvadsat (20) rokov vratane obdobia odkladu, ktoré nie je dlhsie ako
jeden (1) rok, alebo (ii) sedemnast (17) rokov vratane obdobia odkladu, ktoré nie je dlhsie ako Styri
(4) roky;

iv. maximalna pevnd Urokova sadzba alebo maximdlny rozdiel voci referencnej sadzbe platny do
datumu splatnosti alebo do ddtumu revizie Urokovej sadzby, ak je to relevantné;

V. urokové obdobie a terminy Uhrady urokov;

vi.  datum revizie Urokovej sadzby, ak je to relevantné;
vii.  dohoda o pocitani dni a pracovnych dni; a
viii. ucet dlznika, ktory je urceny na ucel platby.

Kazda Ziadost o vyplatenie doru¢end RBRE je neodvolatelna, pokial RBRE pisomne neodsuhlasi inak.
(b) Oznamenie o vyplateni

V pripade, 7e RBRE dostane ziadost o vyplatenie, ktord spifia poziadavky na Ziadost o vyplatenie, ktoré
stanovuje vyssie uvedeny ¢lanok 4, odsek 3 pismeno a) vyssie, a ak dlznik splnil vetky ostatné prislusné
podmienky vyplatenia, ktoré definuje nizsie uvedeny ¢lanok 4, odsek 5 (Podmienky vyplatenia), RBRE doruci
dlznikovi ozndmenie o vyplateni, ktoré v podstate zodpoveda vzoru podla Prilohy 3 tejto zmluvy (dalej ako
,0znamenie o vyplateni”). Kazdé ozndmenie o vyplateni sa doruci najneskér dva (2) pracovné dni pred
navrhovanym ddtumom vyplatenia.

V ozndmeni o vyplateni sa uvedie:

i. mena (meny) a vyska (vysky) tranze;
ii. datum vyplatenia;
iii. obdobie spldcania istiny a termin (terminy) splatky istiny vratane terminu splatnosti;
iv. pevna urokova sadzba alebo rozdiel voci referenénej sadzbe;
V. urokové obdobie a terminy Uhrady Urokov;

vi.  datum revizie Urokovej sadzby, ak je to relevantné, pre tranzu;
vii.  dohoda o pocitani dni a pracovnych dni; a
viii. ucty dlznika a RBRE, ktoré su uréené na ucel platieb.

Oznamenie o vyplateni, ktoré zodpoveda prvkom uvedenym v Ziadosti o vyplatenie, predstavuje neodvolatelny
a bezpodmienecdny zévazok dlznika pozicat si finanéné prostriedky od RBRE a zo strany RBRE vyplatit dlznikovi
tranZu za podmienok stanovenych v ozndmeni o vyplateni.

Bez ohladu na vysSie uvedené, v pripade, ak RBRE nedoruci ozndmenie o vyplateni do dvadsiatich (20)
pracovnych dni po prijati Ziadosti o vyplatenie, prislusna Ziadost o vyplatenie sa bude povaZovat za zrusenu.
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4.4 Obdobie vyplacania
Pokial RBRE pisomne nevyjadri svoj sihlas s inym postupom, dlZznik nema narok na:

i predloZenie Ziadosti o vyplatenie prvej tranZe po uplynuti dvanastich (12) mesiacov od podpisu
zmluvy zmluvnymi stranami;
ii. predloZenie akejkolvek dalsej Ziadosti o vyplatenie po uplynuti osemnastich (18) mesiacov po
poslednom vyplateni; ani
iii. predloZenie akejkolvek dalSej Ziadosti o vyplatenie po ddtume neskorSom ako (15) pracovnych dni
pred datumom ukoncenia.

4.5 Podmienky vyplacania

(a) Podmienky predchadzajuce kazdej Ziadosti o vyplatenie prvej tranze:

(i) pravne stanovisko v anglickom jazyku vyhotovené veducim pravneho oddelenia dlznika, ktorym sa
k spokojnosti a v zasade vo forme podla Prilohy 2 tejto zmluvy RBRE potvrdi, Ze zmluva bola riadne

(i) podpisand oprdvnenymi zastupcami dlznika a Ze zmluva je v jurisdikcii dlznika platnd, zavazna a
vymahatelna v sulade s jej podmienkami.

(iii) Doklad v anglickom jazyku (napr. predpis, uznesenie, plna moc atd.) k spokojnosti RBRE o osobe
opravnenej (osobach opravnenych) podpisat tito zmluvu a Ziadosti o vyplatenie v mene dlznika,
spolu s overenym podpisovym vzorom takejto osoby (overenymi podpisovymi vzormi takychto
0s6b).

(iv) Potvrdenie dlznika vo forme podla Prilohy 4 k tejto zmluve, podpisané osobou opravnenou
(osobami opravnenymi) podpisat ziadosti o vyplatenie v mene dlznika a vystavené najskor 15
pracovnych dni pred Ziadostou o vyplatenie.

(v) Akakolvek ind podmienka vztahujuca sa k Uveru/projektu.

(b) Podmienky pre akukolvek dalsiu Ziadost o vyplatenie:

(i) Podklady v angli¢tine (napr. prepis, uznesenie, plnda moc atd.) k spokojnosti RBRE o osobe
opravnenej (osobach opravnenych) podpisat Ziadost o vyplatenie v mene dlznika spolu s overenym
podpisovym vzorom takejto osoby (overenymi podpisovymi vzormi takychto osdb).

(i) Sprava o pokroku, ktora k spokojnosti RBRE potvrdzuje Uplnu alokaciu predchadzajucej tranze.

(iii) Potvrdenie dlznika vo forme podla Prilohy 4 k tejto zmluve, podpisané osobou opravnenou
(osobami opravnenymi) podpisat Ziadosti o vyplatenie v mene dlzinika a vystavené najskér 15
pracovnych dni pred Ziadostou o vyplatenie.

(iv) Akdkolvek ind podmienka vztahujica sa k Uveru/projektu.

4.6 Splatenie

K akémukolvek terminu splatky istiny splati dlznik istinu kazdej tranze, ktora je splatna k danému terminu
splatky istiny v sulade s podmienkami, ktoré stanovuje prislusné oznamenie o vyplate.

4.7 Predcasné splatenie
(a) Mechanizmus

Ak by dIznik mal v akomkolvek pripade, ktory sa uvadza v tejto zmluve a ktory sa vztahuje na tento odsek, este
pred splatnostou splatit bud' celt tranzu alebo jej ¢ast, alebo v pripade dobrovolného predéasného splatenia,
musi dlznik predlozit RBRE aspori jeden (1) mesiac vopred pisomné oznamenie (dalej ako ,0znamenie o
predéasnom splateni”), v ktorom uvedie Ciastky, ktoré sa maju predcasne splatit, datum, ku ktorému sa
uskutocni ich splatenie (dalej ako ,, datum pred¢asného splatenia”) a po predchadzajucej konzultécii s RBRE aj
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naklady spojené s predcasnym splatenim. Datum predcéasného splatenia pripadne na termin dhrady urokov,
pokial RBRE pisomne neschvali inak.

Po prijati ozndmenia o pred¢asnom splateni zasle RBRE dlZnikovi pisomné oznamenie (dalej ako ,,potvrdenie
predéasného splatenia“), a to najneskor pat (5) pracovnych dni pred datumom predéasného splatenia a s tym,
Ze vnom uvedie akumulované Uroky splatné k danému datumu ako i naklady spojené s predéasnym splatenim
v sulade s ¢lankom 4, odsek 7, pismeno b).

Potvrdenie predc¢asného splatenia, ktoré zodpoveda vsetkym prvkom uvedenym v ozndmeni o predcasnom
splateni, predstavuje neodvolatelny a bezpodmieneény zavazok zo strany dlznika splatit prislusné Ciastky v
prospech RBRE za podmienok uvedenych v potvrdeni pred¢asného splatenia.

V pripade, Ze dlinik predCasne splati Cast tranZe, splatena Ciastka sa pomerne zapocita ku kazdej splatke
nesplatenej istiny. V takom pripade sa do potvrdenia o predéasnom splateni zapracuje upraveny kalendar
splatok, ktory bude pre dlznika zavazny.

(b) Naklady suvisiace s pred¢asnym splatenim

Naklady vyplyvajuce z predc¢asného splatenia stanovi RBRE v sulade s ¢lankom 4, odsek 7, pism. a) (dalej ako
,haklady na predcasné splatenie”) na zaklade nakladov, ktoré jej vznikli z presunu Ciastky, ktora sa ma splatit,
z datumu predcasného splatenia na (i) datum splatnosti alebo (ii) datum revizie urokovej sadzby, ak je to
relevantné, a to vratane akychkolvek suvisiacich nakladov, ako je zruSenie akychkolvek zakladnych
zabezpecovacich opatreni. Naklady na presun sa stanovia na zaklade rozdielu medzi pévodnou sadzbou a
sadzbou po presunuti, ktord ur¢i RBRE na zdklade trhovych podmienok k datumu ozndmenia o pred¢asnom
splateni.

4.8 Stanovenie urokov

DlZznik zaplati z kazdej tranZe uroky z istiny, ktord je aktualne v kazdom urokovom obdobi nesplatend, a to na
zéklade pevnej Urokovej sadzby/pohyblivej Urokovej sadzby uvedenej v prislusSnom oznameni o vyplateni alebo
v oznameni o revizii Urokovej sadzby, ak je to relevantné.

Urok (i) sa kumuluje od prvého dria Urokového obdobia vratane, nezahffia viak posledny deri takéhoto
urokového obdobia; a (ii) je splatny k terminom Uhrady urokov, ktoré sa uvadzaju v prislushom oznameni
o vyplateni alebo v ozndmeni o revizii Urokovej sadzby, ak je to relevantné. Urok sa vypoéitava na zaklade
dohody o pocitani dni, ktora sa uvadza v prisluSnom oznadmeni o vyplateni alebo v oznameni o revizii Urokovej
sadzby, ak je to relevantné.

V pripade pohyblivej Urokovej sadzby tranZi ur¢i RBRE ku kazdému dnu stanovenia Uroku urokovu sadzbu, ktora
prislicha k danému urokovému obdobiu v stulade so zmluvou a bezodkladne ju oznami dlznikovi. Kazdé takéto
stanovenie je zo strany RBRE konec¢né, rozhodujuce a pre dlznika zavazné, pokial dlZznik k spokojnosti RBRE
nepreukaze, Ze akékolvek takéto stanovenie obsahuje zrejmu chybu.

4.9 Sadzba urokov z omeskania

V pripade, Ze dlZnik nezaplati, a to bud’ celkovo alebo ¢iasto¢ne, akukolvek ¢iastku v zmysle tejto zmluvy, bez
ohladu na akykolvek iny postih, ktory ma RBRE k dispozicii na zaklade tejto zmluvy alebo inak, zaplati dlZnik
uroky z takejto nezaplatenej Ciastky od ddtumu splatnosti do ddtumu prijatia takejto platby zo strany RBRE s
ronou Urokovou sadzbou, ktord sa rovna mesacnej sadzbe EURIBOR uvdadzanej k datumu splatnosti plus
dvesto bazickych bodov (200 bb) (dalej ako ,,sadzba urokov z omeskania“).
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Prislusna sadzba Urokov z omeskania sa aktualizuje kazdych tridsat (30) kalendarnych dni.

4.10 Revizia urokovej sadzby

Ak sa v oznameni o vyplateni tranze uviedol datum revizie Urokovej sadzby, platia nasledujiuce ustanovenia.
(a) Mechanizmus

Ak dlznik vyuZije moznost zmeny Urokovej sadzby tranze k prvému a/alebo druhému datumu revizie Urokove;j
sadzby vo vztahu ku kaZdej tranzi, dlznik zasle RBRE pisomné oznamenie najneskér desat (10) pracovnych dni
pred ddtumom revizie Urokovej sadzby zasadne podla vzoru uvedeného v Prilohe 3 tejto zmluvy (dalej ako
»Ziadost o reviziu Urokovej sadzby”), v ktorom uvedie, Ze Urokova sadzba vo vztahu k celej sume tranZe
nesplatenej k datumu revizie Urokovej sadzby (dalej ako , nesplatena suma istiny“) alebo jej Casti (dalej ako
,suma podliehajlca revizii trokovej sadzby"), podla okolnosti, sa ma zmenit k ddtumu revizie Grokovej sadzby,
pricom uvedie maximdlnu pevnu Urokovu sadzbu alebo maximalny rozdiel voci referencnej sadzbe prijatelny
pre dlznika, a poZziada RBRE o zaslanie oznamenia o revizii Urokovej sadzby.

Po prijati Ziadosti o reviziu Urokovej sadzby zasle RBRE dlznikovi pisomné oznamenie zdsadne podla vzoru
uvedeného v Prilohe 3 tejto zmluvy (dalej ako ,,0znamenie o revizii Grokovej sadzby“), a to najneskor pat (5)
pracovnych dni pred datumom revizie Urokovej sadzby, v ktorom uvedie:

(i) pevnu Urokovu sadzbu alebo rozdiel voéi referenénej sadzbe, ktora sa vztahuje na
sumu nesplatenej istiny alebo sumu podliehajucu revizii Urokovej sadzby, podla
okolnosti datumu revizie Urokovej sadzby vratane; a

(i) Ze takato pevna urokova sadzba alebo rozdiel voci referenénej sadzbe sa uplatfiuje do
datumu splatnosti alebo do nového datumu revizie Urokovej sadzby, ak je to
relevantné, a Ze urok je splatny ro¢ne pozadu k uréenym datumom uhrady urokov.

(b) Uginky revizie Grokovej sadzby

Pred prvym ddtumom revizie Urokovej sadzby sa budu prislusné ustanovenia zmluvy a ozndmenia o vyplateni
vztahovat na celd tranzu. Od prvého datumu revizie Urokovej sadzby vratane sa ustanovenia uvedené v prvom
oznameni o revizii irokovej sadzby tykajlce sa novej pevnej Urokovej sadzby/pohyblivej irokovej sadzby budud
vztahovat na nesplatent sumu istiny alebo sumu podliehajicu revizii drokovej sadzby, podla okolnosti, az do
druhého datumu revizie urokovej sadzby, ak je to relevantné, alebo do datumu splatnosti.

Pred druhym datumom revizie Urokovej sadzby sa prislusné ustanovenia zmluvy a prvého oznamenia o revizii
urokovej sadzby budu vztahovat na nesplatend sumu istiny alebo sumu podliehajicu prvej revizii Urokovej
sadzby, podla okolnosti. Pokial ddtumom druhej revizie Urokovej sadzby nie je datum splatnosti, od datumu
druhej revizie Urokovej sadzby vratane sa ustanovenia uvedené v oznameni o druhej revizii urokovej sadzby
tykajuce sa novej pevnej urokovej sadzby/pohyblivej Urokovej sadzby budd uplatfiovat na nesplatent sumu
istiny alebo sumu podliehajucu druhej revizii rokovej sadzby, podla okolnosti, a to az do datumu splatnosti.

Ak sa ku ktorémukolvek datumu revizie Urokovej sadzby suma podliehajlca revizii irokovej sadzby nerovna
nesplatenej sume istiny k uvedenému datumu revizie Urokovej sadzby, dlZznik vrati rozdiel medzi nesplatenou
sumou istiny a sumou podliehajlucou revizii Urokovej sadzby k danému datumu revizie Urokovej sadzby, bez
naroku na ndhradu.
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Ak RBRE nedorucila oznamenie o revizii Urokovej sadzby v uvedenej lehote, prislusna Ziadost o reviziu Urokovej
sadzby sa povaZzuje za zrusenu.

(c) Neplnenie revizie Urokovej sadzby

Ak dlznik nepoda ziadost o reviziu Grokovej sadzby alebo ak RBRE nedoruci ozndmenie o revizii Grokovej sadzby
vo vysSie uvedenej lehote, dlznik splati nesplatend sumu istiny k ddtumu revizie Urokovej sadzby bez naroku
na nahradu.

4.11 Udalost narusajuca trh

RBRE bezodkladne po ziskani prislusnej informacie dlZznikovi oznami, Ze nastala udalost narusajuca trh.

Na ucely tejto zmluvy sa pojem ,,udalost narusajuca trh” tyka nasledujucich okolnosti:

(a)

(b)

()

Prislusny poskytovatel financnych sprdv uvedeny v definicii EURIBOR bud neuvadza Ziadnu
percentudlnu sadzbu alebo na obrazovke nie je pristupna stranka s jej prislusnymi sadzbami.

V pripade existencie takejto udalosti narusajucej trh je prislusnad sadzba EURIBOR percentudlnou
ro¢nou sadzbou stanovenou zo strany RBRE ako aritmeticky priemer sadzieb, za ktoré sa v den
stanovenia uroku zo strany troch (3) poprednych bank na medzibankovom trhu EU, ktory zvolila RBRE,
ponukaju Uvery v mene euro vo vyske rovnakej alebo vo vyske najblizSej porovnatelnej s vyskou
predmetného Uveru v obdobi, ktoré je totozné alebo najblizSie porovnatelné s danym urokovym
obdobim. V pripade, Ze sa predloZia najmenej dve (2) ponuky, je prislusna sadzba EURIBOR pre dany
den stanovenia uroku aritmetickym priemerom v3etkych predlozenych ponuk.

V pripade, Ze sa predlozZi len jedna (1) ponuka alebo v pripade, Ze sa nepredlozi vébec Ziadna ponuka,
prislusnd sadzba EURIBOR je percentualnou ro¢nou sadzbou stanovenou zo strany RBRE ako
aritmeticky priemer sadzieb, za ktoré sa ponukaju Uvery v mene euro vo vyske rovnakej alebo najblizsej
porovnatelnej s vySkou predmetného Uveru v obdobi, ktoré je bud totoZné alebo najbliZsie
porovnatelné s prislusSnym drokovym obdobim, a to v druhy pracovny den po zaciatku prislusného
urokového obdobia, zo strany vyznamnych bank na medzibankovom trhu EU, ktory zvoli RBRE.

RBRE urcuje, Ze nie je mozné urcit prislusnu referenént sadzbu v sulade s vyssie uvedenym odsekom,
pism. a).

V pripade existencie takejto udalosti narusajucej trh sa prislusna pohybliva Grokova sadzba nahradi
takou uUrokovou sadzbou, ktora sa vyjadruje ako ro¢na percentudlna miera nakladov, ktoré RBRE znasa
na financovanie Gveru z akéhokolvek zdroja, ktory méze RBRE od6évodnene zvolit.

V akomkolvek case, ktory uplynie medzi doru¢enim oznadmenia o vyplateni a ddtumom vyplatenia,
RBRE od6vodnene rozhoduje, Ze existuju vynimocné a neocakavané okolnosti hospodarskej, financnej,
politickej alebo vonkajsej povahy, ktoré nepriaznivo ovplyviiuju pristup RBRE k jej zdrojom
financovania.

V pripade existencie takejto udalosti nardsajucej trh je RBRE opravnena planované vyplatenie zrusit
bez akychkolvek nakladov.

V pripade existencie udalosti narusajucich trh, ktoré sa uvadzaju vo vyssie uvedenych odsekoch, pismeno a) a

b):
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(i) pokial to pozaduje dlznik, zmluvné strany zac¢nu, konajic v dobrej viere, rokovat s tym, Ze tieto
rokovania neprekrocia obdobie tridsiatich (30) kalendarnych dni, pricom tuéelom rokovani bude
dosiahnut dohodu o alternative k prislusnej drokovej sadzbe EURIBOR. Pokial sa vsak nedosiahne
Ziadna dohoda, dlZznik pristupi k pred¢asnému splateniu k nasledujicemu terminu Uhrady uUrokov
v zmysle ¢lanku 4, odsek 7.

(ii) RBRE ma pravo v dobrej viere a po konzultacii s dlznikom v primerane uskuto¢niteflnom rozsahu
zmenit trvanie ktoréhokolvek nasledujiceho Urokového obdobia na tridsat (30) kalendarnych dni
alebo na kratSie obdobie, a to zaslanim prisluSného oznamenia dlznikovi. Akdkolvek takato zmena
urokového obdobia nadobudne Ucinnost k datumu, ktory sa uvadza v takomto oznameni RBRE.

Ak RBRE dospeje k zaveru, Ze prislusna udalost narusajica trh uz neexistuje, potom v zavislosti od akejkolvek
dalsej udalosti narusajucej trh, ktora bud nastava alebo ktora uz existuje, sa pohybliva Urokova sadzba a/alebo
urokové obdobie, ktoré je prislusné pre akukolvek predmetnu tranzu, od prvého dna nasledujuceho urokového
obdobia vrati ku kalkulacii v sulade s pohyblivou Urokovou sadzbou a Urokovym obdobim, ktoré sa uvadza v
prislusnom oznameni o vyplateni.

4.12 Platby

Vsetky Ciastky, ktoré su v zmysle tejto zmluvy splatné zo strany dlZnika, su splatné v mene kazdej tranZze na
Ucet RBRE, ktory sa uvadza v prisluSnom ozndmeni o vyplateni. Akakolvek platba, ktora sa poukazuje v zmysle
tejto zmluvy, sa uhradza v pracovny den podla dohody o upravenom nasledujicom pracovnom dni. Akakolvek
platba sa povazuje za zaplatenu po jej pripisani na ucet RBRE.

Dlznik alebo banka nim poverena zasle RBRE, v zavislosti od okolnosti, pisomné oznamenie o platbe, a to
najneskor péat (5) pracovnych dni pred vyplatenim akejkolvek ciastky, ktora je splatna v zmysle tejto zmluvy

Vsetky platby, ktoré ma dlznik realizovat v zmysle tejto zmluvy, sa vypocitaju a uskutoc¢nia bez zapoditania
alebo uplatnenia protinarokov (a bez akychkolvek odpoctov za ne) .

Ak RBRE prijme platbu, ktord nie je dostato¢na na vyplatenie vSetkych Ciastok, ktoré su v tej dobe v zmysle
tejto zmluvy pre dlZnika primerané a splatné, RBRE pouZije tuto platbu pri Uhrade alebo na Uhradu:

i.  vprvomrade, vSetkych poplatkov, nakladov, platieb alebo vydavkov, ktoré su v zmysle tejto zmluvy
splatné, ale nezaplatené,
ii. v druhom rade, akéhokolvek vzniknutého droku, ktory je v zmysle tejto zmluvy splatny, ale
nezaplateny,
iii.  vtretom rade, kazdej istiny, ktora je podla tejto zmluvy splatn3, ale nezaplaten3; a
iv. v Stvrtom rade, akejkolvek inej Ciastky, ktora je v zmysle tejto zmluvy splatnd, ale nezaplatena.

5. REALIZACIA PROJEKTU
DlZnik realizuje projekt v sulade so zmluvou.

Nedodrzanie zdvazkov implementacie projektu, stanovenych v ¢lanku 5 tejto zmluvy, by predstavovalo, bez
ohladu na akékolvek iné prislusné ustanovenie Uverovych predpisov, udalost v zmysle ¢lanku 3, odsek 3,
pismeno h) Gverovych predpisov a mdze stat dévodom (i) vyhlasenia prislusného ciastkového projektu za
neopravneny z hladiska alokacie v ramci projektu; a/alebo (ii) : predéasného splatenia, pozastavenia alebo
zruSenia Uveru, a to v plnom alebo ¢iastoénom rozsahu, v zmysle ¢lanku 3, odsek 3 (Predc¢asné splatenie
vyplatenych averov), ¢lanku 3, odsek 5 (Pozastavenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) a ¢lanku 3, odsek
6 (ZruSenie nevyplatenych Gverov zo strany banky).
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5.1 Povinnost starostlivosti

Dlznik je povinny vynakladat vSetku potrebnl starostlivost a Usilie a vyuZivat vietky zvyCajne pouZivané
prostriedky (vratane, okrem iného, pravnych, finan¢nych, manazérskych a technickych prostriedkov), ktoré sa
vyzaduju na riadnu implementaciu projektu.

5.2 Alokacné obdobie

Dlznik prideli kazdu tranzu k projektu v lehote do dvanastich (12) mesiacov od prislusného datumu vyplatenia
(dalej ako ,,alokacné obdobie”), pokial RBRE pisomne nestanovi inak.

V pripade, Ze sa tranza vyplatena RBRE pocas aloka¢ného obdobia nealokuje na projekt alebo v pripade, Ze sa
nan alokuje len Ciastocne, pristlpi dlznik k pred¢asnému splateniu nealokovanych ciastok k nasledujucemu
datumu splatenia urokov za podmienok stanovenych v ¢lanku 4, odsek 7.

5.3 Projektové naklady

TranZe vyplatené v rdmci Uveru nepresiahnu péatdesiat percent (50 %) celkovych opravnenych nakladov na
projekt, ktoré sa uvadzaju v Prilohe 1 tejto zmluvy. V pripade, ak tranZe vyplatené v rdmci Uveru presiahnu
viac ako 50 % (znizenim celkovych opravnenych ndkladov alebo inym spésobom), dlZnik pristupi k vyplateniu
preplatku v prospech RBRE k nasledujucemu dnu splatenia urokov za podmienok stanovenych v ¢lanku 4, odsek
7 tejto zmluvy.

Ak by sa celkové opravnené naklady na projekt z akychkolvek dovodov zvysili alebo upravili, dlznik zabezpedi,
aby boli k dispozicii dalSie finanéné zdroje na dokondenie projektu bez toho, aby sa obratil na RBRE. Plany
tykajuce sa financovania zvySenych nakladov sa bezodkladne ozndmia RBRE.

5.4 Specifické zavazky tykajlice sa projektu
DlZnik zabezpeci, aby:

(i) boli véas k dispozicii vSetky pozemky, prava k nehnutelnostiam a povolenia potrebné na
implementaciu projektu;

(i) boli vsetky aktiva a zariadenia v ramci projektu trvalo poistené, udrziavané a prevadzkované v
sulade s osved¢enymi medzindrodnymi postupmi; a

(iii) aby boli splnené vsetky dalSie poZiadavky uvedené v Prilohe 1 (,osobitné podmienky”) tejto
zmluvy.

5.5 Obstaravanie

Obstaravanie dodavok, prac a sluZieb, ktoré sa maju financovat v ramci projektu, musi byt v sutlade s
usmerneniami pre obstaravanie.

5.6  Zaruky v oblasti Zivotného prostredia a socidlne zaruky

Dlznik bude implementovat projekt v sulade s poziadavkami stanovenymi v Pravidlach v oblasti Zivotného
prostredia a sociadlnych zaruk. Najma v pripade, ak ktorykolvek Ciastkovy projekt vyZzaduje Posudenie vplyvov
na Zivotné prostredie (EIA) alebo Vyhodnotenie environmentalnych a socidlnych vplyvov (ESIA) v sulade s
Pravidlami v oblasti Zivotného prostredia a socidlnych zaruk, dlZznik to oznami RBRE a zabezpedi, aby EIA/ESIA
boli v sulade s poZiadavkami Pravidiel v oblasti Zivotného prostredia a socidlnych zaruk. DlZnik zabezpeci, aby
bola pre RBRE za uc¢elom kontroly na poZiadanie spristupnena prislusna dokumentacia EIA/ESIA.
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5.7 Ludské prava

Dlznik zabezpeci, aby implementacia projektu neviedla k porusovaniu (i) Eurépskeho dohovoru o ludskych
pravach; alebo (ii) Eurépskej sociadlnej charty.

5.8 Moralna zasadovost

Dlznik zabezpecdi, aby implementacia projektu neviedla k porusovaniu prislusnych zakonov o podvode, korupcii,
legalizacii prijmov z trestnej cinnosti, financovani terorizmu alebo inom nezdkonnom poutziti finanénych
prostriedkov (dalej ako ,,zakazané postupy”).

5.9 Publicita

O tom, Ze RBRE ¢iastoc¢ne financuje prislusny Ciastkovy projekt, bude dlZnik informovat konec¢nych prijemcov,
a to prostrednictvom vhodnych komunikacnych prostriedkov, ako su vyhradené ozndmenia na prislusnych
webovych strankach, v socidlnych médiach, tlacovych spravach, brozdrach alebo prostrednictvom
billboardov/tabuli na prislusnych miestach/zariadeniach projektu. V kazdom pripade budi uvedené informacie
pre konecénych prijemcov primeranym spésobom zobrazovat nazov a logo RBRE.

6. MONITORING
6.1 Podavanie sprav
(a) Sprava o pokroku
Dlznik zasle RBRE spravu o pokroku (dalej ako ,sprava o pokroku”) (i) raz ro¢ne az do uUplného alokovania
vyplatenych tranzi a (ii) pred kazdou Ziadostou o vyplatenie (okrem Ziadosti o vyplatenie prvej tranze), podla

toho, ¢o nastane skor.

Priloha 5 tejto zmluvy obsahuje vzor, ktory uvadza minimalne informdcie, ktoré sa poZaduju zo strany RBRE.
Alternativne formaty, ktoré obsahuji rovnaké informacie, je tiez mozné pouzit.

V pripade, Ze akykolvek Ciastkovy projekt, ku ktorému bola alokovana trania, nezodpovedd kritériam
opravnenosti, ktoré stanovuje Priloha 1 tejto zmluvy, dlZnik v¢as alokuje prislusné ¢iastky k inym opravnenym
Ciastkovym projektom alebo inak splati nealokované Ciastky RBRE v sulade s ¢lankom 4, odsek 7 tejto zmluvy.

(b) Sprava o ukonceni

Po dokonceni projektu dlznik predlozi spravu o ukonceni (dalej ako ,sprava o ukonceni”).

Priloha 5 tejto zmluvy obsahuje vzor, ktory uvddza minimalne informdcie, ktoré sa pozaduju zo strany RBRE.
Alternativne formaty, ktoré obsahuju rovnaké informacie, je tieZ mozné pouzit.
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6.2 Navstevy

Dlznik sa zavazuje, Ze vyjde v Ustrety akymkolvek monitorovacim/ technickym/ hodnotiacim navstevam zo
strany personalu RBRE alebo zo strany uréenych tretich stran a Ze im ulah¢i pristup k prislusnym projektovym
pracoviskam.

6.3 Audit

Pokial by dlZznik nedodrzal akykolvek zo svojich zavazkov v zmysle tejto zmluvy, dlZnik sa zavazuje vyjst v Ustrety
akémukolvek auditu vykonavanému priamo na mieste zo strany personalu RBRE alebo zo strany urcenych
tretich stran s tym, Ze naklady za jeho vykonanie bude znasat dlznik.

6.4 Informacie o projekte

DlZnik bude viest u¢tovné zaznamy tykajlce sa projektu, ktoré budu v sdlade s medzinarodnymi normami a
ktoré budd v akomkolvek okamihu zachytavat stav pokroku projektu a vsetky vykonané operacie. Sucasne
budu tieto zaznamy identifikovat aktiva a sluzby, ktoré sa ciasto¢ne financuju z prostriedkov Gveru.

Dlznik vcas predlozi RBRE vsetky informacie alebo doklad, ktory sa tyka financovania alebo implementacie
projektu (vratane otazok ochrany Zivotného prostredia a obstaravania), ktoré moze RBRE oddvodnene
poZadovat.

DlZnik bude okamiZite informovat RBRE o kaZdej udalosti, ktord méze mat vplyv na implementaciu projektu.
Uvedené, okrem iného, zahfna:

(i) akukolvek Zzalobu alebo protest, ktory bol vzneseny, alebo akukolvek namietku vznesenu
akoukolvek tretou stranou alebo akukolvekstaznost, ktord bola doruéend dlZnikovi alebo
akékolvek sudne konanie, ktoré sa proti nemu zacalo alebo ktoré mu hrozi v suvislosti s
obstaravanim alebo v suvislosti s ochranou Zivotného prostredia/ socidlnou agendou alebo
agendou ochrany zdravia a bezpecénosti spolo¢nosti alebo pri praci (napr. strata Zivota alebo vazny
Uraz ¢i choroba) alebo v inej suvislosti s projektom; alebo

(i) akékolvek uzakonenie alebo novelizaciu zakona, pravidla alebo nariadenia (alebo pri uplatneni
alebo oficidlnom vyklade; zakona, pravidla alebo nariadenia) v suvislosti s projektom.

Akakolvek udalost, ktorda mdze mat zdsadny nepriaznivy dopad na implementaciu projektu, predstavuje
udalost v zmysle ¢lanku 3, odsek 3, pismeno h) Gverovych predpisov a mdze viest k predc¢asnému splateniu,
pozastaveniu alebo zruseniu Uveru v zmysle ¢lanku 3, odsek 3 (Predcasné splatenie vyplatenych Uverov), v
zmysle ¢lanku 3, odsek 5 (Pozastavenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) a v zmysle ¢lanku 3, odsek 6
(Zrusenie nevyplatenych tverov zo strany banky) Uverovych predpisov.

6.5 Informacie o dlznikovi
DlZznik RBRE predlozi:

i. najneskor na konci druhého stvrtroka kazdého kalendarneho roka zhrnutie realizovaného ro¢ného
rozpoctu dlznika spracované v anglickom jazyku a suvisiace doklady za predchadzajlci rozpoctovy
rok spolu s prislusnou suvisiacou spravou externych auditorov a s potvrdenim podpisanym
splnomocnenym zastupcom dlznika alebo jeho externymi auditormi o tom, Ze dlZnik dodrZiava
finan¢né ukazovatele s tym, Ze pokial je dané potvrdenie podpisané splnomocnenym zdstupcom
dlZnika, zahfna i vypocty, ktoré su nevyhnutné na preukazanie ich dodrziavania v takej forme, ktora
je svojou podstatou uspokojiva pre RBRE;

ii. uznesenie o rozpocte na nasledujici rozpoctovy rok bezprostredne po jeho prijati, najneskér vsak
do 31. marca prislusného rozpoctového roka;
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iii. akékolvek prijaté dlhodobé ndavrhy na rocny rozpocet vratane kapitalovych vydavkov a
investi¢ného planu na kazdy z nasledujucich troch (3) rokov, ako aj vSetky informacie o akychkolvek
Upravach tychto dlhodobych roénych rozpoctovych ndvrhov; a

iv. na ziadost RBRE kdpiu Uplnej verzie vyrocnej spravy dlznika alebo akékolvek dalSie informacie o
jeho finanénej situdcii vo vSeobecnosti, ktord moze RBRE oddvodnene pozadovat.

Dlznik je povinny informovat RBRE o kaZdej vyznamnej nepriaznivej zmene ihned, ako sa o nej dozvie.
Akakolvek vyznamna nepriazniva zmena predstavuje udalost v zmysle ¢lanku 3, odsek 3, pismeno h) dverovych
predpisov a moze viest k pred¢asnému splateniu, pozastaveniu alebo zruseniu Gveru v zmysle ¢lanku 3, odsek
3 (Predcasné splatenie vyplatenych uverov), v zmysle ¢lanku 3, odsek 5 (Pozastavenie nevyplatenych Uverov
zo strany banky) a v zmysle ¢lanku 3, odsek 6 (ZruSenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) Uverovych
predpisov.

6.6 Financné dohody
(a) Platobna neschopnost

Ak dojde k pripadu platobnej neschopnosti, dlznik o tom informuje RBRE. Akykolvek pripad platobnej
neschopnosti by predstavoval udalost v zmysle ¢lanku 3, odsek 3, pism. h) Gverovych predpisov a méze viest k
pred¢asnému splateniu, pozastaveniu alebo zruseniu Uveru podla podmienok ¢ldanku 3, odsek 3 (Predcasné
splatenie vyplatenych Gverov), ¢lanku 3, odsek 5 (Pozastavenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) a ¢lanku
3, odsek 6 (Zrusenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) Uverovych predpisov.

Na ucely tejto zmluvy ,,pripad platobnej neschopnosti“ predstavuje situdciu, kedy sa od dlznika po akomkolvek
nedodrzani zavazkov suvisiacich s riou pozaduje alebo je mozné od neho pozadovat, alebo sa po uplynuti
prislusnej zmluvnej odkladnej lehoty bude od neho poZadovat alebo bude mozné od neho pozadovat, aby
predcasne vyplatil, splatil alebo este pred splatnostou zrusil alebo pozastavil akykolvek dlhovy nastroj alebo
akykolvek zavazok v suvislosti s akymkolvek dlhovym nastrojom.

(b) Finan¢né ukazovatele
Dlznik sa zavazuje vidy dodrZiavat nasledujlce finan¢né ukazovatele (dalej ako ,finan¢né ukazovatele”):

i. jeho celkové dlhové zavazky nesmu na konci ktoréhokolvek rozpocdtového roka prekrodit 60
percent (60 %) jeho prevadzkového prijmu za predchdadzajici rozpoctovy rok; a

ii.  vyska jeho roc¢nych splatok navratnych zdrojov financovania vratane platby drokov neprekroci 25
percent (25 %) jeho prevadzkového prijmu za predchddzajuci rozpoctovy rok,

pricom pojem ,,celkové dlhové zavazky“ a , prevadzkovy prijem“ maju vyznam, ktory sa uvadza, a vypocitaju
sa v stlade s ustanoveniami slovenského zdkona ¢. 583/2004 zo dria 23. septembra 2004 o rozpoctovych
pravidlach Uzemnej samospravy a o zmene a doplneni niektorych zdkonov, ako i v sulade s ustanoveniami
slovenského zdkona ¢. 523/2004 zo dna 23. septembra 2004 o rozpoctovych pravidlach verejnej spravy a o
zmene a doplneni niektorych zakonov, vidy v zneni platnom ku diiu G¢innosti.

Akakolvek novela platna k datumu ucinnosti, ktora sa tyka ustanoveni vyssie uvedenych zdkonov, ktoré sa
tykaju finanénych ukazovatelov sa okamzZite oznami RBRE. RBRE mdze podla vlastného uvdzenia do
Styridsiatich piatich (45) pracovnych dni po prijati oznamenia dlznika:

i. udelit suhlas s celkovou alebo ciasto¢nou zmenou finanénych ukazovatelov. V pripade, Ze RBRE

takyto suhlas udeli, dlznik v sulade s tym vyhotovi dodatok k tejto zmluve vo forme a v podstate,
ktora je pre RBRE uspokojiva; alebo
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ii.  svoj sthlas so zmenou finan¢nych ukazovatelov udelit odmietne s tym, Ze v takomto pripade
ustanovenia tejto zmluvy zostdvaju nadalej v platnosti.

Pokial prislusné nariadenia ukladaju finanéné ukazovatele, ktoré sa liSia alebo su prisnejsie ako tie, ktoré su
uvedené v tomto ¢lanku 6, odsek 6, pism. b), dlZznik musi navyse dodrziavat tieto iné alebo prisnejsie poziadavky
alebo ukazovatele, s vynimkou pripadov, kedy prislusny dozorny organ/drad pisomne upusti od ich
dodrziavania.

Dlznik potvrdi sulad s finanénymi ukazovatelmi prostrednictvom osvedcenia podla vzoru v Prilohe 4 tejto
zmluvy (i) pred vyplatenim kaZzdej tranZe, ako sa to vyZaduje v ¢lanku 4, odsek 5; a (ii) spolu s ro¢nym
rozpoctom, ako sa to vyZaduje v zmysle ¢lanku 6, odsek 5.

Nedodrzanie vys$sie uvedenych ustanoveni predstavuje udalost v zmysle ¢lanku 3, odsek 3, pismeno h)
uverovych predpisov a moze viest k pred¢asnému splateniu, pozastaveniu alebo zruseniu Gveru v zmysle ¢lanku
3, odsek 3 (Predcasné splatenie vyplatenych Uverov), v zmysle ¢lanku 3, odsek 5 (Pozastavenie nevyplatenych
Uverov zo strany banky) a v zmysle ¢lanku 3, odsek 6 (ZruSenie nevyplatenych Uverov zo strany banky)
Uverovych predpisov.

7. Zasada rovnocennosti

NedodrzZanie ustanoveni, ktoré sa tymto uvadzaju podla ¢lanku 7, predstavuje udalost v zmysle ¢lanku 3, odsek
3, pismeno h) dverovych predpisov a moze viest k predéasnému splateniu, pozastaveniu alebo zruseniu Gveru
v zmysle ¢lanku 3, odsek 3 (Predcasné splatenie vyplatenych Uverov), v zmysle ¢lanku 3, odsek 5 (Pozastavenie
nevyplatenych Gverov zo strany banky) a v zmysle ¢lanku 3, odsek 6 (Zrusenie nevyplatenych Gverov zo strany
banky) Uverovych predpisov.

7.1 Zaradenie platieb

Pokial ide o vSetky ostatné sucasné a buduce nezabezpecené a nepodriadené zavazky v zmysle dlhovych
nastrojov, ktoré dlznikovi prislichaju, dlZnik zabezpeci zaradenie jeho platieb v zmysle tejto zmluvy v siasnosti
i v budlcnosti na drovni nie niZsej ako je Uroven, ktord zodpoveda zasade rovnocennosti prava na platbu.

7.2 Zabezpeka

Pokial sa za plnenie akykolvek dlhovych ndastrojov dlZnika zriadi i zabezpeka, dlznik v¢as informuje RBRE o
svojich zdmeroch a v pripade, Ze to RBRE vyZaduje, dlZnik poskytne RBRE v lehote stanovenej v ozndmeni RBRE,
totoZnu alebo rovnocennu zabezpeku za plnenie svojich finanénych zavazkov v zmysle tejto zmluvy.

Toto ustanovenie sa netyka zabezpeky:

(a) zriadenej na nehnutelnost v Case jej kipy vyluéne ako prostriedku zaistenia platby jej kipnej ceny
alebo ako zaistenia platby dlhu, ktory vznikol za G¢elom financovania kipy takejto nehnutelnosti;

(b) zriadenej v ramci zabezpecenia splatnosti dlhového ndstroja najviac (1) rok po datume, ku ktorému
povodne vznikol.

7.3 Zapracovanie ustanovenia

Ak niektory z dlhovych nastrojov dlznika obsahoval ¢lanky, ktoré sa tykaju zniZenia zaradenia, financnych
ukazovatelov alebo zasady rovnocennosti, ktoré nie su uvedené v tejto zmluve, alebo ktoré su prisnejSie ako
akékolvek zodpovedajuce ustanovenie tejto zmluvy, dlZznik o tom informuje RBRE a na jej Ziadost
prostrednictvom pisomného oznadmenia vyhotovi v lehote uvedenej v prisluSnom ozndmeni RBRE dodatok k
tejto zmluve tak, aby sa v prospech RBRE zabezpecilo jej zodpovedajlce ustanovenie.
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7.4 Predcasné splatenie v prospech tretich stran

Ak by dlZznik dobrovolne predcasne splatil (aby sa predislo pochybnostiam, pred¢asné splatenie bude pripadne
zahfniat spatné odkupenie), a to v celom alebo ¢iastocnom rozsahu, akykolvek dlhovy nastroj, informuje o tom
RBRE, pricom takéto predcasné splatenie:

(a) sa neuskutocnuje v rdmci revolvingovych Uverovych nastrojov, ktoré po takomto predéasnom splateni
zostavaju otvorené na Cerpanie za rovnakych podmienok; alebo

(b) sa neuskutocniuje z vynosov iného dlhového nastroja, ktorého doba splatnosti sa minimalne rovna
neuplynutej dobe platnosti predc¢asne splateného dlhového nastroja.

Dlznik v takom pripade a na Ziadost RBRE splati tejto organizacii do dvoch (2) mesiacov od takéhoto
predcasného splatenia Ciastky vyplatené v rdmci Uveru v stlade s ¢lankom 4, odsek 7 v takom pomere, v akom
predcasne splatena Ciastka pripada na prislusny dlhovy nastroj.

8. VYHLASENIA A ZARUKY
DlIZnik vyhlasuje a zarucuje sa, Ze:

(a) vykonava svoju ¢innost v sulade s pravnymi predpismi, vyhlaskami, nariadeniami, stanovami a inymi
dokumentmi, ktoré sa na ru vztahuji; a najma dodrziava platné zakony tykajuce sa boja proti
podvodom, korupcii, legalizacii prijmov z trestnej ¢innosti a financovani terorizmu;

(b) dlIznik, ani Ziadny z jeho pracovnikov, riaditelov, zastupcov alebo zamestnancov nie je sankcionovanou
osobou, ani nepodlieha pravoplatnému a neodvolatelnému sudnemu rozsudku v suvislosti so
zakdzanymi postupmi pachanymi pri vykone pracovnych povinnosti a ziaden z nich nevstupil ani
nevstupuje do obchodnych vztahov so sankcionovanymi osobami;

(c) ho jeho prislusné organy splnomocnili na uzatvorenie tejto zmluvy a udelili jej signatarovi/ signatarom
opravnenie v sulade s platnymi zdkonmi, uzneseniami, predpismi, stanovami a inymi sudvisiacimi
dokumentmi,

(d) vykon a dodanie, plnenie jeho zavazkov v zmysle a v sulade s ustanoveniami tejto zmluvy:

(i) neporusuje, ani nie je v rozpore so Ziadnym platnym zakonom, zakonnou normou, usmernenim
alebo predpisom alebo akymkolvek sudnym rozsudkom, uznesenim alebo povolenim, ktorému
podlieha;

(i) neporusuje, ani nie je v rozpore so Ziadnym dlhovym nastrojom alebo zmluvou, ktora je pre neho
zavaznad a v pripade ktorej je moiné oddvodnene predpokladat, Ze povedie k vyznamnej
nepriaznivej zmene;

(e) neexistuje Ziadna taka udalost, ani okolnost, ktora je nevyriesena a ktora predstavuje podla akejkolvek
inej zmluvy alebo dlhového nastroja, ktory je pre neho zavazny alebo ktorému podliehaju jeho aktiva,
porusenie, u ktorého by sa mohlo odévodnene odakavat, Zze povedie k vyznamnej nepriaznivej zmene;

(f) Ziadnej tretej strane sa v rozpore s ¢lankom 7, odsek 2 neudelila zabezpeka;

(g) podla jeho najlepsieho vedomia a presvedcenia sa proti nemu nezacal, ani mu nehrozi sudny spor,
arbitrazne konanie, ani spravne konanie akéhokolvek sudu, arbitrazneho sudu alebo agentury, ani pred
akymkolvek sidom, arbitraznym suidom alebo agenturou, u ktorého by sa mohlo od6vodnene
ocakavat, ze povedie k vyznamnej nepriaznivej zmene; a

(h) bola mu dorucena képia Gverovych predpisov, pravidiel v oblasti Uverov, pravidiel v oblasti Zivotného
prostredia a socialnych zaruk, usmerneni v oblasti obstardvania a nariadenia o ochrane udajov a Ze
uvedené vzal na vedomie.

Predpoklada sa, Ze vyssie uvedené vyhldsenia a zaruky sa k ddtumu podpisu kazdej Ziadosti o vyplatenie a
datumu kazdého potvrdenia budu opakovat. Akakolvek zmena tykajlca sa vyssie uvedenych vyhlaseni a zaruk,
sa musi pocas celého obdobia poskytovania tveru a ihned, ako sa dlznik o tejto zmene dozvie, oznamit RBRE
spolu s akymikolvek podkladovymi dokumentmi.
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V pripade, ze akékolvek z vy$sie uvedenych vyhldseni a zaruk je alebo sa ukaze, Ze bolo v akomkolvek ohlade
nepravdivé alebo zavadzajuce, takato skutoc¢nost predstavuje udalost v zmysle ¢lanku 3, odsek 3, pismeno h)
uverovych predpisov a moze viest k pozastaveniu, zruseniu alebo predéasnému splateniu Gveru v zmysle ¢lanku
3, odsek 3 (Predcasné splatenie vyplatenych tverov), v zmysle ¢lanku 3, odsek 5 (Pozastavenie nevyplatenych
uverov zo strany banky) a v zmysle ¢lanku 3, odsek 6 (Zrusenie nevyplatenych Uverov zo strany banky)
Uverovych predpisov.

9. TRETIE STRANY

Dlznik nesmie predniest Ziadnu skuto¢nost, ktora sa v ramci pouzitia Uveru tyka jeho vztahov s tretimi stranami,
za Ucelom vyhnut sa v plnom alebo ¢iasto¢nom rozsahu plneniu zavazkov vyplyvajicich zo zmluvy.

RBRE sa nesmie zUcastriovat sporov, ktoré by mohli vzniknit medzi dlZznikom a tretimi stranami. Naklady, ktoré
v dosledku akychkolvek ndrokov vznikni RBRE, bez ohladu na ich povahu (najma vsetky pravne alebo sudne
trovy) bude znasat dlznik.

10. VYLUCENIE ZRIEKNUTIA SA PRAV

Ziadna situdacia, a to vratane omeskania alebo ¢&iastoéného plnenia, sa nepovazuje za konkludentné vzdanie sa
RBRE akéhokolvek prava, ktoré sa jej prizndva touto zmluvou.

11. POSTUPENIE

DlZznik nesmie Ziadne svoje prava, alebo zavazky v zmysle tejto zmluvy postupovat alebo prevadzat bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu RBRE.

DlZnik tymto dava suhlas s akymkolvek prevodom zo strany RBRE vsetkych alebo ¢asti svojich prav a/alebo
povinnosti vyplyvajucich z tejto zmluvy.

12. NEZAKONNOST

Ak pre RBRE je alebo sa stane nezakonnym v akejkolvek jurisdikcii poskytnutie, udrZiavanie alebo financovanie
uveru alebo splnenie niektorej zo svojich povinnosti vyplyvajucich z tejto zmluvy, predstavovalo by to udalost
v zmysle ¢lanku 3, odsek 3, pism. h) Gverovych predpisov a mohlo by to viest k pozastaveniu, zruseniu alebo
predcasnému splateniu Uveru podla podmienok ¢lanku 3, odsek 3 (Predcasné splatenie vyplatenych tverov),
¢lanku 3, odsek 5 (Pozastavenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) a ¢lanku 3, odsek 6 (Zrusenie
nevyplatenych Gverov zo strany banky) tverovych predpisov.

13. DOLOZKA PRE PRIPAD NEPRIMERANYCH TAZKOSTI

Kazda zmluvnd strana tymto berie na vedomie, Ze pokial ide o jej zavazky vyplyvajuce ztejto dohody,
nevztahuje sa na nu akékolvek prislusné ustanovenie, podla ktorého méze jedna zmluvna strana poziadat
druhd zmluvnu stranu o opatovné prerokovanie zmluvy, alebo moze prestat plnit svoje zavazky vyplyvajuce z
tejto zmluvy v pripade zmeny okolnosti, ktoré nebolo mozné predvidat v ¢ase uzavretia zmluvy, a ktoré
spbsobuju, Ze plnenie je neprimerane narocné pre zmluvnu stranu, ktord nesuhlasila s prevzatim takéhoto
rizika, a Ze nie je opravnena uplatnit akykolvek narok podla takéhoto ustanovenia.
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14. ROZHODNE PRAVO

Zmluva sa riadi pravidlami RBRE, ktoré sa uvadzaju v ustanoveniach ¢lanku 1, odsek 3, Tretieho protokolu (zo
dnia 6. marca 1959) Rdmcovej dohody o vysadach a imunitach Rady Eurdpy (zo dna 2. septembra 1949) av
druhom rade, pokial je to potrebné, francizskym pravom.

15. SPORY

Spory medzi zmluvnymi stranami podliehaju arbitrazi podla podmienok, ktoré predpisuje Kapitola 4 Uverovych
predpisov.

Zmluvné strany vyjadruju suhlas s tym, Ze nevyuziju ziadnu svoju vysadu, imunitu, ani legislativu pred
akymkolvek jurisdikénym alebo inym orgdnom, ¢i uz vnutrostadtnym alebo medzindrodnym, za ucelom
vznesenia namietok proti vykonu rozhodnutia, ktoré bolo vynesené podla podmienok ustanovenych podla
Kapitoly 4 Gverovych predpisov.

V pripade akejkolvek sidnej Zaloby, ktord vyplynie z tejto zmluvy, bude potvrdenie RBRE tykajuce sa akejkolvek
dlZnej cCiastky alebo urokovej sadzby prislusnej v zmysle tejto zmluvy, pokial neobsahuje zrejmu chybu,
evidentnym dokazom takejto Ciastky alebo Urokovej sadzby.

16. OCHRANA UDAJOV

Spracovanie akychkolvek osobnych uUdajov zhromazdenych na zdklade zmluvy uskutocni RBRE v sulade s
Nariadenim o ochrane osobnych udajov.

17. OZNAMENIA

Akékolvek oznamenie (vratane akychkolvek dokumentov alebo komunikacie), ktoré sa ma RBRE alebo
dlznikovi podat alebo vyhotovit v zmysle tejto zmluvy, musi mat pisomnu formu a pokial nie je uvedené inak,
moze sa zaslat doporucéenym listom, elektronickou postou alebo faxom. Takéto ozndmenie sa povaZuje za
prijaté druhou zmluvnou stranou:

(i) v pripade osobne doru¢eného alebo doporuceného listu v den dorucenia;

(ii) v pripade elektronickej posty len vtedy, ak je skutocne prijata v Citatelnej podobe, a len ak je
adresovana takym spésobom, aky na tento ucel urci druha zmluvna strana;

(iii) v pripade elektronickej posty, ktora obsahuje oznamenie o vyplateni, ktoré RBRE zaslala dlZnikovi
pri odoslani elektronickej posty; a

(iv) v pripade faxu po prijati prenosu.

Akékolvek ozndmenie poskytnuté dlznikovi zo strany RBRE elektronickou postou:

(i) musi v predmete obsahovat odkaz LD; a

(i) musi mat podobu neupravitelného elektronického obrazu (pdf, tif alebo iny bezny needitovatelny
format suboru, na ktorom sa zmluvné strany dohodli) oznamenia podpisaného osobou alebo
osobami riadne opravnenymi na podpisanie tohto oznamenia v mene dlZnika, ktory bude pripojeny
k elektronickej sprave.
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Bez toho, aby to malo akykolvek vplyv na platnost oznameni doru¢ovanych elektronickou postou alebo faxom
podla vyssie uvedenych ustanoveni, nasledujlice oznadmenia sa zaslu tiez doporuéenym listom druhej zmluvnej
strane najneskor na nasledujuci pracovny den:

(i) Zziadosti o vyplatenie;

(ii) akékolvek ozndmenie v suvislosti s pozastavenim, zruSenim a/alebo pred¢asnym splatenim Gveru
alebo v suvislosti s ozndmenim o pred¢asnom splateni; a

(iii) akakolvek ind komunikacia, ktord RBRE pozaduje.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze akékolvek vyssie uvedené ozndmenie (aj prostrednictvom elektronickej posty)
je prijatelnou formou komunikacie, bude predstavovat pripustny dokaz na side a bude mat rovnakd dékaznu
hodnotu ako uzatvorend zmluva.

Postova adresa, faxové Cislo a adresa elektronickej posty (a pripadne aj oddelenie alebo meno pracovnika,
ktorému je komunikacia urcéend, ak je to relevantné) zmluvnych stran pre zaslanie akejkolvek komunikacie,
ktora sa méa podat alebo vykonat v zmysle tejto zmluvy je:

V pripade dlZnika:

Trenciansky samospravny kraj
K dolnej stanici 7282/20A
911 01 Trencin

Slovenska republika

Do ruk: Renata Ozimova4, riaditelka financného oddelenia
Fax: +421 32 65559 09
E-mail: renata.ozimova@tsk.sk

V pripade RBRE:

Council of Europe Development Bank
55 Avenue Kléber

75116 Paris

France

Do ruk: riaditel projektového oddelenia
Fax: +33147553752

E-mail: projects@coebank.org

RBRE a dlznik bezodkladne pisomne oznamia druhej zmluvnej strane akukolvek zmenu v ich prislusnych
kontaktnych udajoch.

Vsetky ozndmenia, ktoré sa maju vydat alebo vyhotovit v zmysle tejto zmluvy alebo v suvislosti s fiou, musia
byt v anglickom alebo francizskom jazyku, alebo v pripade, Ze su v inom jazyku, pripoji sa k nim osvedéeny
preklad do anglického alebo francuzskeho jazyka, ak to RBRE vyZzaduje.

Vsetky ozndmenia, ktoré dlznik vyda alebo vykond v zmysle tejto zmluvy alebo v suvislosti s fiou, sa v pripade,
Ze to RBRE poZaduje, dorucuju spolu s uspokojivym dbékazom o opravneni osoby alebo osob, ktoré su
splnomocnené podpisat takéto oznamenie v mene dlznika, spolu s overenym podpisovym vzorom takejto
osoby alebo oséb.
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18. DANE A VYDAVKY

Dlznik zaplati v prislusSnom rozsahu vSetky dane, cla, poplatky a iné uvalené zavazky akejkolvek povahy vratane
kolkov a registracnych poplatkov, ktoré vzniknu pri vyhotoveni, registracii, implementacii, ukonceni alebo
vymahani zmluvy alebo akychkolvek inych sudvisiacich dokumentov, ako aj pri vytvoreni, zabezpeceni
nalezitosti, registracie alebo vymahani alebo vydania akejkolvek zdbezpeky, ktora sa pozaduje v zmysle tejto
zmluvy.

Dlznik znasa vSetky poplatky a vydavky (vratane pravnych poplatkov, poplatkov na odborné sluzby, bankové
alebo zmendrenské poplatky) ktoré mu vzniknd v suvislosti s (i) pripravou, vyhotovenim, zabezpecenim
naleZitosti, implementaciou, ukoncenim platnosti a vymahanim tejto zmluvy alebo akéhokolvek suvisiaceho
dokumentu; (ii) s kazdym dodatkom, doplnkom alebo zrieknutim sa vo vztahu k tejto zmluve alebo k

akémukolvek suvisiacemu dokladu; a (iii) pripravou, vyhotovenim, zabezpecenim naleZitosti, spravou a
vymahanim akejkolvek zabezpeky, ktord sa pozaduje v zmysle zmluvy.

Bez ohladu na vyssie uvedené sa vo vztahu k nakladom na arbitraz, ktoré stanovuje ¢lanok 15, uplatiiuje ¢lanok
4, odsek 7 (Naklady na arbitraz) averovych predpisov.
19. SPLNENIE

Po splateni celej nesplatene;j istiny v rdmci Uveru ako i po uhradeni vSetkych Urokov a dalSich vydavkov, ktoré
vyplyvaju zo zmluvy, a to predovsetkym vratane tych Ciastok podla ¢lanku 4, odsek 9 a ¢lanku 18, sa dlznik v
celom rozsahu zbavuje svojich zavazkov voci REBR vyplyvajucich v zmysle tejto zmluvy alebo v suvislosti s fou.

Bez ohladu na vyssie uvedené ustanovenia, sa dlZznik napriek tomu zavazuje, Ze po dobu najviac Sest (6) rokov
od prijatia spravy o ukonceni a k spokojnosti RBRE bude (i) uchovévat dokumentaciu suvisiacu s projektom a
(ii) ustretovo bude prijimat akékolvek hodnotiace navstevy, a to aj umoZznenim pristupu zamestnancov RBRE
alebo uréenym tretim stranam na prislusné miesta realizacie Ciastkovych projektov.

20. NADOBUDNUTIE UCINNOSTI

Zmluva nadobdda uéinnost diiom jej podpisania zmluvnymi stranami.

NA DOKAZ TOHO zmluvné strany podpisali tuto zmluvu v dvoch (2) originaloch, z ktorych kazdy md rovnaku
platnost. Kazda zo zmluvnych stran si ponecha po jednom (1) originali.

Za a v mene dlZnika
Trendcin, dna [e]

[UVEDTE MENO/FUNKCIU]
Ing. Jaroslav Baska

Predseda Trencianskeho samospravneho kraja
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Za av.mene RBRE

V Parizi, dna [*]

[guvernér/viceguvernér]
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PRILOHA 1

Opis projektu
LD LD 2142 (2023)
Dlznik Trenciansky samospravny kraj
Typ Uveru Nastroj financovania verejného sektora

Vyska uveru

30 000 000 EUR

Schvalenie Spravnou
RBRE

radou

27. janudr 2023

Sektory p6sobenia

1. Rozvoj miest, vidieka a regidnov;
2. Zdravotna a socialna starostlivost; a
3. Vzdelavanie a odborna priprava.

Komponenty:

(i) Vzdelavanie a kultirne dediéstvo (,ECH”)

Predpoklada sa, Ze investicie sa pouziju na vystavbu alebo
rekonstrukciu budov, hygienickych zariadeni, toaliet, sprch,
stien a podlah, ndkup vybavenia, zmenu dispozicie budov,
vybudovanie bezbariérovych pristupov, prace na zvysenie
energetickej Ucinnosti, zateplenie budov a pristavbu budov.

Investicie zabezpecia vysSiu kvalitu vzdeldvania a zaroven
pomozu znizit budidce nadklady na prevadzku a udrzbu
prislusnych zariadeni. Okrem toho tieto investicie vytvoria
lepSie podmienky na podporu miestnej, regiondlnej a
medzinarodnej kultiry a zachovanie kultirneho dedicstva.

(ii) Dopravna infrastruktura (,, T1“)

V ramci zlepsSenia a rekonstrukcie dopravnej infrastruktary
je jeden vacsi Ciastkovy projekt: demoldcia starého mosta z
roku 1945, ktory bol v roku 2018 uzavrety, a vystavba
nového mosta v meste llava s celkovymi nakladmi 4,4
miliéna EUR.

(iii) Socialne sluzby a zdravotna starostlivost (,SSH*)

Predpoklada sa, Ze investicie sa pouZiju na rekonstrukciu
budov, socidlnych zariadeni, toaliet, spfch, stien a podlah,
nakup vybavenia, zmenu dispozicie budov, vybudovanie
bezbariérovych pristupov, prace na zvysenie energetickej
ucinnosti, zateplenie budov a pristavby budov s cielom
zabezpelit pozadovanu Udroven sluZzieb zdravotnej a
socialnej starostlivosti a znizit buduce naklady na prevadzku
a udrzbu prislusnych zariadeni.

27



Planované prace/¢iastkové
projekty

Celkovy subor ciastkovych projektov, ktoré samospravny
kraj zvazuje, mozno rozdelit do tychto kategorii:

e dopravna infrastruktura;

e infrastruktura zdravotnej starostlivosti;

e vzdelavacie a Sportové zariadenia;

e socidlne zariadenia;

e kultdrne zariadenia.

Ak je to mozné, dlznik prioritne financuje Ciastkové projekty
z grantov v ramci eurdpskych Strukturalnych a investi¢nych
fondov (ESIF) alebo nastroja EU na oZivenie a odolnost
(RRF). Dlznik dalej pldnuje pouZit Gver na financovanie
rozpoctovych prispevkov dlznika na tieto Ciastkové projekty
a dodato¢nych ndakladov, ktoré nepokryvaju granty z
eurépskych strukturdlnych a investiénych fondov alebo
nastroja EU na oZivenie a odolnost.

Predpoklada sa, Ze projekt bude, okrem iného, zahrnat dva

vacsie Ciastkové projekty:
1. Verejna regionalna hokejovd akadémia v Trencine.
Ide o pilotny projekt dlznika v spolupraci so
Slovenskym zvdazom ladového hokeja pre vsetky
ostatné samospravne kraje Slovenskej republiky,
ktory podporuje vlada Slovenskej republiky. Ciefom je
poskytnit  komplexné zazemie pre mladez
vybudovanim Sportového aredlu v susedstve verejnej
strednej $koly so $portovym zameranim. Ciastkovy
projekt vyrazne skrati ¢as dochadzania Ziakov medzi
Skolou a Sportoviskami a umozni lepsie spojit $port so
vzdeldvanim. Celkové ndklady na Ciastkovy projekt sa
predpokladaju vo vyske 15 milidnov EUR.
2. Demoldcia starého mosta z roku 1945, ktory je od
roku 2018 uzavrety a vystavba nového mosta v meste
llava s celkovymi ndkladmi 4,4 miliéna EUR. Absencia
mosta predstavuje pre Cast obyvatelov mesta riziko a
nepohodlie, pretoZe jediné alternativne cestné
spojenie je cez Zeleznitny podjazd, ktory je
pravidelne zaplavovany. V pripade zaplavenia je tato
Cast mesta Uplne odrezanad bez moznosti pristupu
sanitiek alebo poZiarnych zlozZiek.

Miesto

Trenciansky samospravny kraj, Slovenska republika

Konecni prijemcovia

Obyvatelia Trencianskeho samospravneho kraja a
susednych krajov

Celkové naklady na projekt

Odhadom 90 000 000 EUR, minimalne 60 000 000 EUR

Plan financovania

Uver REBR: 30 000 000 EUR

Vlastné finan¢né zdroje dlznika: 10 000 000 EUR

Fondy EU (eurdpsky $trukturdlny a investiény fond, nastroj
na ozivenie a odolnost): 50,000,000 EUR (odhad)

Harmonogram prac/
Oprdavnené rozpoctové roky

Predpoklada sa, Ze cielené investicné iniciativy sa budu
realizovat v obdobi rokov 2023 aZ 2026.

Datum ukoncéenia

31. marec 2027
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Kritéria opravnenosti

Uver mozno alokovat na vietky investicie, ktoré st opravnené
podla sektorov ¢innosti RBRE, ktoré sa uvadzaju nizsie.

Investicie opravnené v rdmci nastroja EU na oZivenie a odolnost
a eurdpskych Strukturalnych a investiénych fondov sa budu
povazovat za opravnené na spolufinancovanie v ramci tohto
Uveru, pokial budd opravnené v ramci ktoréhokolvek zo
sektorov Cinnosti RBRE, ktoré sa uvadzaju nizsie.

V pripade Ciastkovych projektov, ktoré su spolufinancované z
europskych strukturalnych a investicnych fondov, naklady,
ktoré nie je mozné financovat z eurdpskych strukturalnych a
investi¢nych fondov, budui oprdvnené na financovanie zo strany
RBRE, ak splfiaju kritéria opravnenosti tejto organizacie.

¢ ,Rozvoj miest, vidieka a regidonov“:

Ciastkové projekty zamerané na zlepsenie Zivotnych podmienok
v mestskych oblastiach sa musia tykat mestskych oblasti, ktoré
nemaju dostatocnl mestsku infrastrukturu a/alebo socialnu a
kultdrnu vybavenost.

Ciastkové projekty zamerané na zlepsenie Zivotnych podmienok
vo vidieckych oblastiach sa musia tykat oblasti, ktoré
charakterizuje nizka hustota osidlenia, pokles populdacie alebo
¢innosti v danych oblastiach ako je polnohospodarstvo,
lesnictvo, akvakultura a rybolov, infrastruktira a poskytovanie
sluzieb, ktoré definuju vnutrostatne pravne predpisy.

RBRE financuje Ciastkové projekty, ktorych stcastou je vystavba
alebo rekonstrukcia verejnej infrastruktiry zameranej na
modernizaciu miest alebo vidieka. Projekty mézu realizovat
verejné alebo sukromné subjekty. Za opravnené sa budu
povazovat len tie investicie do infrastruktury, ktoré su zahrnuté
v Statnom, regiondalnom alebo obecnom rozpocte, pokial
zodpovedaju cielom definovanym v ostatnych bodoch tejto
Casti a su v sulade s klimatickymi cielmi a poZiadavkami v oblasti
ochrany Zivotného prostredia a socidlnych zaruk, ako napriklad:
i verejné sluzby, napriklad vodovody, elektrické vedenia
a plynovody, kanalizacie, spracovanie tuhého a
kvapalného odpadu;
ii. infrastruktdra a Udrzba miestnej cestnej siete;
iii. infrastruktura, vybavenie a udriba miestnej verejnej
dopravy;
iv. verejné osvetlenie;
V. dialkové vykurovanie;
vi. komunitné sluzby, vzdeldvacie a zdravotnicke
zariadenia;

vii. docasné utociska a socialne byvanie;

viii. spolocensko-kulturne alebo Sportové zariadenia, ako
napriklad detské ihriskd, zelené priestranstva, vystavné
plochy, divadla a kniZnice;

ix. rozvoj priemyselnych zén;
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X. zavlaZovacie siete vo vidieckych oblastiach;

Xi. administrativne budovy a verejné byvanie.

Xii. rieSenia zaloZzené na prirode a investicie do zelenej
infrastruktdry v mestskych aj vidieckych oblastiach
vratane udrzatelného odvodnovania miest, rozvoja
parkov/zelenych priestranstiev, mestského
polnohospoddrstva, zlepsenia vodnych zdrojov a
postupov hospodarenia s pédou a

Xiii. zavlazovacie Ciastkové projekty, ktorych sucastou je
budovanie hradzi na zadrZiavanie vody, priehrad a
suvisiacej infrastruktary sui opravnené, pokial sa
dodrZiavaju kritéria, ktoré sa podrobne uvadzaju v
Pravidlach RBRE v oblasti Zivotného prostredia a
socialnych zaruk.

e ,Zdravotna a socialna starostlivost“:

RBRE mozZe financovat projekty v oblasti zdravotnictva,
socialnej starostlivosti a suvisiacej infrastruktury alebo sluzieb,
ako napr.:

i. Vystavba a/alebo rekonstrukcia:

1) verejnych alebo sukromnych nemocnic;

2) infrastruktury verejnych alebo sukromnych
zdravotnickych sluzieb;

3) Specializovanych centier na pomoc zranitelnym a
zavislym skupinam obyvatelstva;

4) opatrovatelskych domov pre seniorov a
socidlnych zariadeni, vratane byvania pre
seniorov, ktori eSte si samostatni;

5) zariadeni pre vyskum a vyvoj v oblasti
zdravotnictva.

ii. Doddavka a montaz zdravotnickeho alebo
nezdravotnickeho vybavenia a nabytku;

iii. Uprava takychto priestorov s cielom ulah¢it pristup
k nim osobam so zniZzenou pohyblivostou;

iv. Akvizicia v oblasti zdravotnej starostlivosti a
suvisiaceho materidlu a vybavenia; sucastou moze
byt aj priamy nakup alebo prendjom alebo iné formy
dlhodobého prenajmu takéhoto vybavenia;

v. Programy domace;j starostlivosti a podpory;

vi. Programy vyskumu a vyvoja v oblasti zdravia.

vii.  Vzdeldvacie a podporné programy v prospech skupin
so zdravotnym postihnutim; a
viii. Odbornd priprava zdravotnickeho a socio-

medicinskeho Specializovaného persondlu.

V ramci zdravotnickych projektov je mozné financovat aj
zakladnl infrastruktiru, ako su systémy a zariadenia na
dodavku vody a odpadovych vod, zariadenia na zber a Upravu
tuhého odpadu vratane nebezpecného odpadu, systémy
dodavok elektrickej energie a plynu, IT infrastruktira a
komunikacéné zariadenia (napr. telefén, internet, kablové
pripojenie atd").




Sukromné zariadenia a infrastruktira musia byt schvélené
statom (v sulade s kritériami stanovenymi Stadtom pre tento
typ zariadenia).

¢ ,Vzdelavanie a odbornd priprava“:

RBRE moze financovat projekty v oblasti vzdeldvania a
odbornej pripravy a suvisiacej infrastruktury, ako napr.:

i Vystavba a/alebo rekonstrukcia zariadeni
predskolského vzdeldvania, zakladnych a
strednych skél, strednych odbornych $kél,
stredisk odborného vzdelavania, vysokych skol
alebo Specializovanych vzdeldvacich a/alebo
vyskumnych a vyvojovych centier. Sucastou
opravnenych investicii mozu byt Sportové a
socialno-kultirne centrd/zariadenia, ako aj
ubytovacie zariadenia prisldchajuce k takymto
zariadeniam, ucebné materidly, ndbytok a
vybavenie.

ii. Uprava takychto priestorov s ciefom ulahit
pristup k nim osobam SO znizenou
pohyblivostou;

iii. Programy dalSieho vzdelavania a celoZivotného
vzdeldvania pre pracovnikov v socialnej oblasti a
v oblasti vzdeldvania.

iv.  Vzdeldvacie programy pre nezamestnanych a
znevyhodnené skupiny obyvatelstva; podpora
programov odbornej rekvalifikacie;
prevencia/priprava na prirodné alebo ekologické
katastrofy pre prislusnikov sil civilnej ochrany;
programy dalSieho vzdelavania  sudcov,
spravcov, Statnych zamestnancov a vladnych
uradnikov.

v. Vyskumné a vyvojové programy v oblasti
vzdelavania.

vi.  Vzdelavacie programy v prospech zranitefnych
skupin.
vii.  Odborna priprava Specializovanych pracovnikov
v oblasti vzdelavania a odbornej pripravy.
viii. Programy Studentskych péziciek.

Sukromné zariadenia musia byt schvélené $tatom, spolu s
uznanim diplomov a titulov na narodnej drovni.

Sucastou investicii suvisiacich so vzdelavanim méze byt aj
zakladna infrastruktura potrebna na zabezpecenie pristupu k
zakladnym sluzbam pre vzdeldvacie zariadenia a ich
prijemcov vratane doddvok vody a odpadovych vod, zberu a
spracovania tuhého odpadu, dodavok elektrickej energie a
plynu, IT infrastruktdry a komunikaénych zariadeni (ako su
telefon, internet, kablové pripojenie atd.).

31



¢ Zoznam vylucenych oblasti

Nasledujuce hospodarske sektory a cinnosti definované
nomenklatirou NACE Eurdpskej Unie su z financovania RBRE

vylicené:

Vii.
viii.

Xi.
Xii.

Tazba a dobyvanie (NACE B), s vynimkou oddielu 8
Ostatna tazba a dobyvanie (8.1 Dobyvanie kamena,
piesku a hliny; 08.91 Ta’ba chemickych a
hnojivovych mineralov a 08.92 Taiba raseliny;
08.93 Tazba soli);

Destildcia, mnohondsobnd frakéna destilacia a
miesanie liehovin (NACE C11.01),

Vyroba tabakovych vyrobkov (NACE C12)

Vyroba koksu a rafinovanych ropnych vyrobkov
(NACE C19);

Spracovanie jadrového paliva (NACE C24.46);
Vyroba zbrani a streliva (NACE C25.4);

Vyroba vojenskych bojovych vozidiel (NACE C30.4)
Financné a poistovacie ¢innosti (NACE K64-66);
Cinnosti v oblasti nehnutelnosti (NACE L68);
Hazardné hry a stavkovanie (NACE R92);

Cinnosti ¢lenskych organizécii (NACE S94); a
Cinnosti exteritoridlnych organizécii a organov
(NACE U99).

Vylucené su aj investicie, ktoré suvisia s pornografiou a s
vyrobkami, ktoré sa podla predpisov ¢&lenskych S$tatov EU
povazuju za zdraviu Skodlivé, respektive za také, ktoré
poskodzuju Zivotné prostredie.

Opravnené naklady

Investi¢né naklady opravnené na financovanie RBRE zahfniaju:

naklady na pripravné prieskumy alebo Studie
(technické, ekonomické alebo komercné,
strojarske) ako i naklady na technicky dohlad
projektu a dalSie odborné sluzby suvisiace s
projektom. Uvedené ndklady by nemali
presiahnut pat percent (5 %) z celkovych
nakladov na projekt, pokial to nie je
opodstatnené;

Naklady na nadobudnutie alebo pripravu
pozemku, v pripade ktorého moéZe dlznik
preukazat, Ze je priamo spaty s realizaciou
projektu, za jeho nakupnd cenu, pokial nebol
darovany alebo postupeny.

Na vystavbu/ renovaciu / modernizaciu alebo
odkupenie budov priamo spatych s projektom.
Odkupenie budov musi zodpovedat opravnenym
sektorom cinnosti definovanym v nomenklature
NACE Eurdpskej Unie (pozri vyssie).
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Vi.

Vii.
viii.

Xi.

xii.

InStalacia zakladnej infrastruktary, ako je
kanalizacia, siete na dodavku vody, elektrickej
energie, telekomunikacné siete, likvidacia
odpadu a Cistenie odpadovych vod, cesty, atd’;
Zachovanie Zivotaschopnosti a udrzatelnosti
verejnych sluZieb;

Nakup materialu, vybavenia a strojov vratane IT
vybavenia a softvéru, ako aj suvisiace naklady
spojené so Skolenim personalu ; a

Technicka pomoc.

Rezervy na nepredvidané naklady (technické
a/alebo v dosledku zvySenia cien) mozno
financovat prostrednictvom RBRE. Predstavuju
financné krytie nepredvidatelnych zmien v
mnozZstve  poZadovanej prace alebo v
jednotkovych cenach, v druhu a mnoistve
zakupeného vybavenia alebo v spésobe
realizacie projektu. V zdavislosti od sektoru
¢innosti a roznych zloZiek projektu moézu tieto
nepredvidané vydavky predstavovat az 10 %
(desat percent) celkovych nakladov na projekt.
Naklady suvisiace s odbornou/profesijnou
pripravou a kampanami na zvySovanie
povedomia verejnosti mozu byt opravnené na
financovanie RBRE, ak sa ich ciele zohladnia v
ramci projektu.

Uver RBRE nemoino pouZit na pokrytie
personalnych nakladov (mzdy/ platy a dalsie
suvisiace vyhody, ako su vyplaty déchodkov),
financné poplatky a nepefiazné prvky, ako su
odpisy. Takéto naklady sa vsak mézu povaZovat
za opravnené, ak suvisia s riadenim projektu
alebo technickou pomocou potrebnou na jeho
pripravu a implementaciu.

Finanéné naklady (splacanie a /alebo
refinancovanie, Urokové naklady, nadobudnutie
podielu na zakladnom imani podniku atd') alebo
finanéné investicie nemoZno zahrndt do
odhadovanych nakladov na projekt a RBRE ich
nemdze financovat.

Neodpocitatelné a nevratné naklady na DPH a
dalSie naklady suvisiace s neodpocitatelnou a
nevratnou dariou mozno povazovat za
opravnené naklady.

Opravnené naklady zahfiiaju aj priebezné investi¢né naklady a
naklady na udrzbu za predpokladu, Ze patria do jednej z vyssie
uvedenych kategoérii.

Investiéné vydavky vo forme prevodov prispevkovym alebo
rozpoctovym organizaciam poskytujucim sluzby vo verejnom
zaujme sa budu povaZzovat za opravnené.
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Naklady na pripravu ciastkovych projektov vratane prislusnej
projektovej, architektonickej a pldnovacej dokumentacie sa
povaZuju za opravnené, tieto naklady vSak nemodzu
predstavovat viac ako 15 % celkovych nakladov projektu.

Osobitné podmienky

neuvedené

Socialny dopad

Socialne Ucéinky v rdmci komponentu Tl budd vychadzat zo
zlepsenia kvality, spolahlivosti, bezpecnosti, komfortu a
dostupnosti dopravnej infrastruktury.

Komponenty ECH a SSH podporia rekonstrukciu a obnovu
infrastruktdry vzdeldvania, zdravotnej a socidlnej starostlivosti.
Dotacie z ESIF v Slovenskej republike sa nezameriavaju na
infrastrukturu zdravotnictva, a preto by sa tieto investicie bez
uveru nemohli realizovat v pozadovanom rozsahu. Okrem toho
vybrané investicie do zdravotnictva a vzdelavania podporia tri z
deviatich okresov dlznika, ktoré si podporované aj v ramci
mechanizmu spravodlivého prechodu EU.

Uver pomoéze zlepsit podmienky v socidlnych a zdravotnickych
zariadeniach pre telesne alebo mentalne postihnuté osoby a
osoby trpiace pokroCilym Stadiom Parkinsonovej alebo
Alzheimerovej choroby alebo schizofrénie.

Nastroj financovania verejného sektora prispeje k zmenseniu
rozdielu medzi kvalitou verejnych sluzieb (od socialnych alebo
zdravotnickych sluzieb po dopravnu infrastruktdru) v
Trencianskom samospravnom kraji a v Bratislavskom kraji alebo
v regiénoch ekonomicky vyspelejsich krajin EU.

Celkovo prispeje k podpore socidlneho a hospodarskeho
zaclenenia.
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PRILOHA 2
Forma pravneho stanoviska (Ramcova tverova zmluva)
[VLOZIT HLAVICKU LISTU]
Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber

75116 Paris (France)

Do pozornosti: Projektové oddelenie
Na vedomie: Kanceldria pravneho zastupcu

[UVEDTE DATUM]

Vec: Rdmcovd tverovd zmluva medzi Rozvojovou bankou Rady Eurdpy a Trencianskym samosprdvnym
krajom (Ref: LD 2142 (2023)

Vazeny pan, vazena pani,

Ako pravny zastupca v otazkach slovenského pravneho poriadku pre Trenciansky samospravny kraj (dalej ako
,dIZnik”) v suvislosti s RAmcovou Uverovou zmluvou medzi Rozvojovou bankou Rady Eurépy (dalej ako ,,RBRE)
a dlZznikom zo dria [e], ktora nadobudla Uc¢innost dia [e] (dalej ako ,,zmluva“) vydavam toto stanovisko v stlade
s ustanoveniami ¢lanku 4, odsek 5 (a) (i) zmluvy.

Na ucely tohto stanoviska som preskumal képiu zmluvy a preStudoval som si vSetky také dalSie dokumenty,
zakony alebo zmluvy, ktoré som, pokial, ide o ucel vydania tohto stanoviska, povaZzoval za nevyhnutné alebo
primerané. Najma na ucely identifikacie riadne splnomocnenych zastupcov dlznika som preskdmal:

[UVEDTE ZOZNAM LISTIN]
Pojmy definované v tejto zmluve, maju, pokial sa neuvadza inak, rovnaky vyznam i v tejto listine.
Na zaklade vyssie uvedeného zastdvam ndzor a uvddzam, Ze:

1. Stav. Dlinikom je samosprdvny kraj Slovenskej republiky, platne existujuci podla pravnych predpisov
Slovenskej republiky, so sidlom na adrese [®], Slovenska republika, a zapisany v [UVEDTE NAZOV
REGISTRA] pod registraénym ¢islom (1CO) [36126624].

2. Spésobilost, prdvomoc a oprdvnenie. DIznik ma pravnu spdsobilost, pravomoc a opravnenie uzatvorit
zmluvu a plnit svoje zavazky z nej vyplyvajlce.

3. Interné povolenia. Boli riadne vykonané vsetky kroky, ktoré sa poZaduju od dlznika za ucelom
vyhotovenia, dodrzania a plnenia zmluvy vratane vsetkych poZadovanych povoleni od jeho prislusnych
organov. Znamena to najma, ze okrem podpisu riadne splnomocneného zastupcu dlznika za ucelom
vydania Ziadosti o vyplatenie v zmysle tejto zmluvy sa od dlznika uz nevyZaduju Ziadne dalsie kroky.

4. Zakladajuce listiny. Podpisanie tejto zmluvy dlznikom a plnenie jeho zavazkov, ktoré z nej plynu,
neporusuje ani nie je v rozpore so Ziadnym ustanovenim pravneho poriadku Slovenskej republiky ani
inych ustanoveni zakladajucich listin dlznika.
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Neexistencia platobnej neschopnosti. Podla pravneho poriadku Slovenskej republiky nesmie byt vodi
dlZnikovi vedené insolvencné konanie.

Riadne podpisanie a platnost. Zmluva bola riadne podpisand [UVEDTE NAZOV
SIGNATARA/SIGNATAROV], riadne splnomocnenym zastupcom (zastupcami) dlznika a zaklada pre
dlznika pravoplatné, zavazné a vymahatelné zavazky.

Externé povolenia, verejné schvdlenia a podania. V suvislosti s podpisanim, dodrziavanim alebo
plnenim zmluvy za Ucelom vzniku pravoplatnych, zavaznych a vymahatelnych zavazkov dlznika a za
ucelom pripustnosti zmluvy ako dokazu sa v Slovenskej republike nevyZaduju Ziadne povolenia,
schvalenia, oprdvnenia, oslobodenia, podania, notarske osvedcenia, ani registracie.

Dari/kolkové poplatky. Vyhotovenie zmluvy nepodlieha v Slovenskej republike Ziadnej dani ani
kolkom.

Volba prdva. Zvolené pravo predpisov RBRE, ktoré sa uvadza v ustanoveniach ¢lanku 1, odsek 3
Tretieho protokolu (zo dfia 6. marca 1959) Ramcového dohovoru o vysadach a imunitach Rady Eurépy
(zo dna 2. septembra 1949) a pokial je to nevyhnutné, sekundarne zvolené francuzske pravo je ako
pravo, ktorym sa riadi zmluva, voci dlznikovi v zmysle slovenského préva platné a vymahatelné.

10. ArbitraZz. Pokial ide o spory vyplyvajuce zo zmluvy, rozhodnutie ArbitrdZzneho sidu je pre dlZnika

S Uctou,

(o]

pravoplatné a zavazné, ako sa uvdadza v kapitole 4 Uverovych predpisov RBRE. Akykolvek rozsudok
takéhoto arbitrazneho sudu voci dlznikovi vo vztahu k zmluve je v Slovenskej republike vymahatelny v
sulade s podmienkami ¢lanku 3 Tretieho protokolu (zo dfia 6. marca 1959) Ramcovej dohody o
vysadach a imunitach Rady Eurdpy (z 2. septembra 1949).

[UVEDTE MENO/MENA A FUNKCIU/FUNKCIE]
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PRILOHA 3

ZIADOST O VYPLATENIE (VZOR)

LD [e] ([®])—[*] TranZa

V suvislosti s Rmcovou Uverovou zmluvou zo dia [e] (dalej ako ,,zmluva“) medzi Rozvojovou bankou Rady
Eurdpy (dalej ako ,,RBRE“) a Trencianskym samospravnym krajom (dalej ako ,,dIZnik“), tymto dlznik Ziada RBRE
v sulade s ¢lankom 4, odsek 3 pism. a) zmluvy, aby pristupila k vyplateniu tranze v zmysle osobitnych
podmienok, ktoré su uvedené nizsie.

Pojmy, ktoré sa definuju v zmluve, maiju, pokial sa neuvddza inak, rovnaky vyznam i v tomto dokumente.

Mena/ciastka [o]

Datum vyplatenia [e]

Maximalne obdobie splatnosti | [®] rokov [vratane lehoty odkladu v trvani [e] rokov]
istiny

Obdobie splatnosti istiny do
datumu revizie Urokovej sadzby
Termin(y) splatenia istiny do | [e]
datumu revizie Urokovej sadzby
Datum revizie Urokovej sadzby | [e]

[®] rokov

Maximalny datum splatnosti [o]
Urokové sadzba do datumu | Pevne Maximalna [e] ro¢nd urokovd sadzba
revizie Urokovej sadzby stanovena
urokova
sadzba
Pohybliva Referentnd drokova | [@]-mesaéne EURIBOR/ roéne
urokova sadzba
sadzba
Rozdiel Maximalne [®] bazickych bodov

Urokové obdobie do datumu | [$tvrtrocne] [polroéne] pozadu
revizie Urokovej sadzby

Terminy Uhrady Urokov do Uhrada urokov sa uskutoéni diia [e] kaZdého roka. Prvykrat sa Ghrada
datumu revizie Urokovej uskutocni dna [e]
sadzby

Dohoda o pocte dni do datumu | Dohoda o upravenom nasledujicom pracovnom dni
revizie Urokovej sadzby

Pracovny den [e]
Ucet dlznika Meno prijemcu [®]
Banka prijemcu Meno: [o]
Mesto [e]
SWIFT [o]
IBAN [e]
Referencia | [e]
Korespondencna Meno: [o]
banka (ak je to | Mesto [o]
relevantné) SWIFT [®]
IBAN [®]

[¢], dia [e].

Za a v mene dlZznika
[UVEDTE MENO/MENA A FUNKCIU/FUNKCIE]
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OZNAMENIE O VYPLATENI (VZOR)

LD [e] ([®]) —[*]TranZa

V odpovedi na Vasu zZiadost o vyplatenie zo dna [e], ktora sa vztahuje na Ramcovud Uverovd zmluvu zo diia [e]
(dalej ako ,,zmluva“) uzatvorend medzi Rozvojovou bankou Rady Eurdpy (dalej ako ,,RBRE”) a Trencianskym
samospravnym krajom (dalej ako ,,dlznik)“), tymto RBRE dlZnikovi v sulade s ¢lankom 4, odsek 3, pism. (b)
zmluvy oznamuje podmienky vyplatenia prislusnej tranze.

Pojmy, ktoré sa definuju v zmluve, maju, pokial sa neuvddza inak, rovnaky vyznam i v tomto dokumente.

Mena/ciastka [o]

Datum vyplatenia [o]

Maximadlne obdobie splatnosti | [®] rokov [vratane lehoty odkladu v trvani [e] rokov]
istiny

Obdobie splatnosti istiny do
datumu revizie Urokovej sadzby
Termin(y) splatenia istiny do | [e]
datumu revizie Urokovej sadzby
Datum revizie Urokovej sadzby | [e]

[®] rokov

Maximalny datum splatnosti [o]
Urokovd sadzba do datumu | Pevne [®] ro¢nd
revizie Urokovej sadzby stanovena
urokova
sadzba
Pohybliva Referenénd drokova | [@]-mesaéne EURIBOR/ roéne
urokova sadzba
sadzba
Rozdiel [e] bazickych bodov

Urokové obdobie do datumu | [$tvrtrocne] [polroéne] pozadu
revizie Urokovej sadzby

Terminy Uhrady Urokov do Uhrada urokov sa uskutoéni dfia [e] kazdého roka. Prvykrat sa Uhrada
datumu revizie Urokovej uskutocni dna [e]
sadzby

Dohoda o pocte dni do datumu | Dohoda o upravenom nasledujicom pracovnom dni
revizie Urokovej sadzby

Pracovny den [®]
Uget dlIznika Meno prijemcu [o]
Banka prijemcu Meno: [o]
Mesto [o]
SWIFT [e]
IBAN [e]
Referencia | [e]
Korespondencna Meno: [@]
banka (ak je to | Mesto [o]
relevantné) SWIFT [e]
IBAN [e]
Ucet RBRE Meno prijemcu Council of Europe Development Bank
SWIFT prijemcu CEFPFRPP
Banka prijemcu Meno Deutsche Bank
Mesto Frankfurt (Nemecko)
SWIFT DEUTDEFF
IBAN DE44 5007 0010 0928 7384 00

V Parizi, dna []
Za a v mene RBRE
[UVEI5TE MENO/MENA A FUNKCIU/FUNKCIE]
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ZIADOST O REVizZIU UROKOVEJ SADZBY (VZOR)

LD [e] ([®]) =[] TranZa

S odvolanim sa na Ramcovu Uverovu zmluvu zo dia [e] (dalej ako "zmluva") medzi Rozvojovou bankou Rady
Eurépy (dalej len "RBRE") a Trencianskym samospravnym krajom (dalej ako "dlZnik") a na Oznamenie o
vyplateni zo dna [e], ktorym RBRE vyplatila diznikovi diia [e] Cast [@] - tranZe [e], dlZnik tymto Ziada RBRE v
sulade s ¢lankom 4, odsek 10 zmluvy, aby pristupila k revizii Urokovej sadzby prislusnej tranze za nizsie
uvedenych osobitnych podmienok.

Pojmy, ktoré sa definuju v zmluve, majui rovnaky vyznam i v tejto Ziadosti, pokial sa neuvadza inak.

Nesplatena suma istiny k
datumu revizie Urokovej sadzby

(o]

nesplatenou sumou istiny a (ii)
sumou podliehajucou revizii
urokovej sadzby k datumu
revizie Urokovej sadzby, ktoru
ma dlZnik vratit RBRE k datumu
revizie Urokovej sadzby

Suma  podliehajuca  revizii | [e]
urokovej sadzby
Suma rozdielu medzi (i) | [®]

Datum revizie Urokovej sadzby

(0]

Obdobie splacania istiny [do
datumu revizie urokovej
sadzby/do ddtumu splatnosti]

[®] rokov

Datum(-y) splacania istiny [do
datumu revizie urokove;j
sadzby/do datumu splatnosti]

[e]

Datum splatnosti

(o]

Urokova sadzba [do datumu
revizie Urokovej sadzby/do
datumu splatnosti]

Pevne stanovena

Maximalna [e] rocnd drokova

urokova sadzba sadzba

Pohybliva Referencnd [[®]-mesacne EURIBOR] rocne
urokova urokova sadzba

sadzba Rozdiel Maximalne [®] bazickych bodov

Urokové obdobie [do datumu
revizie Urokovej sadzby/do
datumu splatnosti]

[Stvrtrocne] [polrocne] pozadu

Datumy dhrady udrokov [do
datumu revizie urokove;j
sadzby/do datumu splatnosti]

Uhrada Urokov sa uskutoéni dria [e] kazdého roka. Prvykrat sa Uhrada

uskutocni dna [e]

Dohoda o pocte dni [do datumu
revizie Urokovej sadzby/do
datumu splatnosti]

Dohoda o upravenom nasledujucom pracovnom dni
ACT/360 pre pohyblivi trokovu sadzbu v EUR
30/360 pre pevnu Urokovu sadzbu v EUR

Pracovny den

(o]

Za a v mene dlznika

[UVEDTE MENO/MENA A FUNKCIU/FUNKCIE]

[+], diia [¢].
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OZNAMENIE O REVizIl UROKOVEJ SADZBY (VZOR)

LD [e] ([®]) =[] TranZa

V odpovedi na Vasu Ziadost o reviziu Urokovej sadzby zo dria [e], ktord sa vztahuje na Ramcovu Gverovd zmluvu
zo dia [e] (dalej ako ,zmluva") uzatvorend medzi Rozvojovou bankou Rady Eurépy (dalej ako ,,RBRE”) a
Trencianskym samospravnym krajom (dalej ako ,, dlZnik)"), tymto RBRE v sulade s ¢lankom 4, odsek 10 zmluvy
oznamuje dlZnikovi podmienky revizie urokovej sadzby prislusnej tranze.

Pojmy, ktoré sa definuju v zmluve, maju rovnaky vyznam i vtomto oznameni, pokial sa neuvadza inak.

Nesplatena suma istiny k| [e]
datumu revizie Urokovej sadzby
Suma  podliehajica  revizii | [e]
urokovej sadzby
Suma rozdielu medzi (i) | [®]
nesplatenou sumou istiny a (ii)
sumou podliehajucou revizii
urokovej sadzby k datumu
revizie Urokovej sadzby, ktoru
ma dlznik vratit RBRE k datumu
revizie Urokovej sadzby

Datum revizie Urokovej sadzby | [e]
Obdobie splacania istiny [do
datumu revizie urokovej | [®] rokov
sadzby/do ddtumu splatnosti]
Datum(-y) splacania istiny [do
datumu revizie urokovej | [e]
sadzby/do ddtumu splatnosti]

Datum splatnosti [o]
Urokovd sadzba [do datumu | Pevne stanovend | Maximalna [®] rocnd urokovd
revizie Urokovej sadzby/do | Urokova sadzba sadzba
datumu splatnosti] Pohybliva Referencnd [[®#]-mesacne EURIBOR] rocne
urokova Urokova sadzba
sadzba Rozdiel [@] bazickych bodov

Urokové obdobie [do datumu | [$tvrtroéne] [polroéne] pozadu
revizie Urokovej sadzby/do
datumu splatnosti]

Datumy Uhrady urokov [do | Uhrada trokov sa uskuto¢ni diia [®] kazdého roka. Prvykrat sa uhrada
datumu revizie urokovej | uskutocni dna [e]

sadzby/do ddtumu splatnosti]
Dohoda o pocte dni [do ddtumu | Dohoda o upravenom nasledujicom pracovnom dni
revizie Urokovej sadzby/do | ACT/360 pre pohyblivi drokovi sadzbu v EUR
datumu splatnosti] 30/360 pre pevnu Urokovu sadzbu v EUR

Pracovny den [o]

V Parizi, diia [*]
Za a v mene RBRE

[UVEDTE MENO/MENA A FUNKCIU/FUNKCIE]
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Pre:

Od:

Datum:

Vec:

PRILOHA 4

Forma potvrdenia

[UVEDTE HLAVICKU LISTU]

Council of Europe Development Bank
Trenciansky samospravny kraj

[NAJSKOR PATNAST (15) PRACOVNYCH DNi PRED ZIADOSTOU O VYPLATENIE]

Ramcova uverova zmluva medzi Rozvojovou bankou Rady Eurépy a Trencianskym samospravnym
krajom zo dna [e] (dalej ako ,, zmluva“).

Vazeny pan, vazena pani,

Pojmy definované v zmluve maju v tomto potvrdeni rovnaky vyznam. Na ucely ¢lanku 4, odsek 5 a/alebo ¢lanku
6, odsek 5 zmluvy vdm tymto potvrdzujeme nasledovné:

a)
b)

c)
d)

e)

f)

v porovnani so situdciou v den podpisania zmluvy nedoslo k Ziadnej vyznamnej nepriaznivej zmene;
nenastal Ziadny pripad platobnej neschopnosti;

nedoslo k porugeniu finan¢énych ukazovatelov; [PRIPOJTE PODKLADOVU DOKUMENTACIU]

Ziadny z dlhovych nastrojov dlZznika neobsahuje ¢lanky, ktoré sa tykaju zniZenia zaradenia, financnych
ukazovatelov alebo zdsady rovnocennosti, ktoré su prisnejSie ako ktorékolvek zodpovedajuce
ustanovenie tejto zmluvy;

vyhldsenia a zaruky, ktoré poskytujeme alebo opakujeme v silade s ¢lankom 8 zmluvy, su vo vsetkych
ohladoch pravdivé; predovietkym, nebola tretej strane poskytnutd Ziadna zaruka v rozpore s ¢lankom
7,0dsek 2; a

nenastala Ziadna udalost alebo okolnost, ktora by mohla viest k predéasnému splateniu, pozastaveniu
alebo zruseniu uveru podla podmienok ¢lanku 3, odsek 3 (Predéasné splatenie vyplatenych Gverov),
¢lanku 3, odsek 5 (Pozastavenie nevyplatenych tUverov zo strany banky) a ¢lanku 3, odsek 6 (Zrusenie
nevyplatenych dverov zo strany banky) Uverovych predpisov a ani nemoino odévodnene
predpokladat/ocakavat, ze by nastala.

Za a v mene TRENCIANSKEHO SAMOSPRAVNEHO KRAJA

[UVEDTE MENO/MENA A FUNKCIU/FUNKCIE]
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PRILOHA 5

PROJEKT: LD 2142 - Zlep3enie Zivotnych podmienok a regiondlnej verejnej infrastruktdry Trencianskeho kraja

Dlinik: Trenciansky samospravny kraj

Krajina: Slovenska republika

Sektory &innosti RBRE: Zlep3enie Zivotnych podmienok v mestskych a vidieckych oblastiach, zdravotnictvo a socidlna starostlivost, vzdeldvanie a odborna priprava

Détum spravy o pokroku/spravy o ukon&eni: DD/MM/RRRR
Popis projektu Naklady a financovanie
Vykonané
_ O_dl)afloy_any plép Prol_ekt prace na Celkové o 3 5 > SPOLU Pokrok (vynalozené/
o P 2 B Strucny opis Sektor joeteli realizicie Ciastkového | podiieha nie o | narok2023 | narok2024 | narok2025 | narok2026 | zarok2023 | zarok2024 | rok2025 | Zarok2026 | VYNALOZENE |  zazmluvnené)
€. [Nazov ciastkového projektu et RBRE Ciastkového projektu EIA energ j ly
projektu* (A=4ano | ucinnosti
Zaciatok Koniec N=nie)
(MM/RRRR) | (MMRRRR) Sumav EUR SumavEUR [ SumavEUR | SumavEUR | SumavEUR | SumavEUR | SumavEUR | SumavEUR| SumavEUR| SumavEUR %
KOMPONENT 1: Dopravna infrastruktira
a  [Rekonstrukcia miestnej cesty ILC
b  |Rekonstrukcia miestnej cesty ILC
¢ |Rekonstrukcia mosta ILC
KOMPONENT 2: avanie a kultarne
Vy Strukcia vzdela 10
2  |zariadenia EVT
vy $trukcia vzdelavacieho
b zariadenia EVT
¢ Vystavbal/rekonstrukcia $portového e
zariadenia
KOMPONENT 3: Sociélne sluzby a a star i g
N Rekonstrukcia a vybavenie sluzieb HSC
zdravotnickej starostlivosti
b Rekonstrukcia a vybavenie sluzieb HsC
zdravotnickej starostlivosti
CELKOM|
(Pri schvalovani projektu) %
30 000 000 Suma financovana zo zdrojov RBRE (max. 50 % celkovych vydavkov):|
ROZPIS ZDROJOV FINANCOVANIA( 30 000 000| Suma financovana zo zdrojov diznika a/alebo inych zdrojov:|
60 000 000 CELKOM|

1] Skratky: ILC - zlep$enie Zivotnych podmienok v mestskych a vidieckych oblastiach, HSC - zdravotnd a socidlna starostlivost a EVT - vzdeldvanie a odborna priprava
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TABULKA 2: Ukazovatele (vzor )

PROJEKT: LD 2142 (2022) - ZlepSenie zZivotnych podmienok a regionalnej verejnej infradtruktiury Trenc¢ianskeho kraja

DIznik: Trenc¢iansky samospravny kraj
Krajina: Slovenska republika

Hodnoty aktualizované k: DD/MM/RRRR

KOMPONENT 1:Dopravna infrastruktura

Vychodiskova

Vystupné hodnoty

Ukazovatele Jednotka hodnota* Ciel projektu* pri ukonceni
(ak je to relevantné) projektu**
Pocet zrekonStruovanych miestnych ciest a zvySenie bezpec€nosti pocet
Dizka zrekonstruovanych ciest KM
Pocet vybudovanych novych mostov pocet
Dotknuté obyvatelstvo pocet
Iné (uvedte)
KOMPONENT 2: Vzdelavanie a kulturne dedi¢stvo
Vychodiskova Vystupné hodnoty
Ukazovatele Jednotka hodnota* Ciel projektu* pri ukonceni
(ak je to relevantné) projektu**
Pocet vybudovanych vzdelavacich zariadeni pocet
Pocet zrekonStruovanych vzdelavacich zariadeni pocet
Pocet Ziakov s pristupom k zlepSenym zariadeniam pocet
Pocet vytvorenych a/alebo zrekonstruovanych Sportovych volnogasovych .
- P pocet
priestorov a detskych ihrisk
Celkova plocha vytvorenych a/alebo zrekonstruovanych $portovych «
L , 4 S pocet
volnoc¢asovych priestorov a detskych ihrisk
Populacia, ktora ma uzitok zo zlepSenych $portovych a volno¢asovych ocet
priestorov P
Iné (uvedte)
KOMPONENT 2: Socialne sluzby a zdravotna starostlivost’
Vychodiskova Vystupné hodnoty
Ukazovatele Jednotka hodnota* Ciel projektu* pri ukonéeni
(ak je to relevantné) projektu**
Pocet sluzieb zdravotnej starostlivosti zlepSenych prostrednictvom odet
rekonstrukcie a vybavenia P
Celkova kapacita zlepSenych sluzieb (pocet pacientov) pocet

Iné (uvedte)

*Hodnoty, ktoré sa maju poskytnut RBRE pred prvym vyplatenim Gveru

** \/ystupné hodnoty, ktoré sa maju poskytnut RBRE po ukon&eni projektu spolu so zavere¢nou tabulkou 1 (spréva o ukonceni)
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